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1. AITZINSOLASA

Eskuetan duzun gida honen helburu nagusia Baztango eskoletan egunerokoan bertako mintzamoldea 
erabiltzeko orduan sortzen diren zalantzak argitzea da. Hala ere, horrek ez du erran nahi irakaskuntzatik 
kanpoko esparruetan ezin erabil daitekeenik, azken batean, administrazioan ari direnek, komunikabideetan 
aritzen direnek nahiz egunerokoan Baztango mintzoa erabili nahi dutenek ere hainbat zalantza eta uste oker 
izaten baitituzte. Izan ere, gauza jakina da edozein baztandarrek ahoz erran, bertze, ongi, paratu, aditu... 
erraten duela, baina idazterako orduan, anitzek uste dute zuzenagoa dela estandarrean hedatuago dauden 
formak erabiltzea: esan, beste, ondo, jarri, entzun...

Gizarte modernoetan hizkuntza gehienek dute eredu estandarra, eginkizun formaletan erabiltzeko batez 
ere: komunikabideetan, irakaskuntzan, administrazioan… Izan ere, gizarte moderno batek hizkuntza aldaera 
komun eta orokor bat behar du, edozein lekutan egonda ere, elkarri ulertu ahal izateko.

Gurean euskara batuak ahalbidetu du euskara etxeetatik atera eta gaur egun arte iristeaz gain, bertzelako 
esparruetara ere hedatzea. Hortaz, ezin da ukatu euskara batuak gure hizkuntzari egin dion ekarpena eta 
mesedea.

Hala ere, egia da euskara batuaren eraginez hizkuntzak batzen ari direla eta idatzian batez ere Baztango 
hizkera bigarren maila batean gelditu dela. Dena den garbi eduki behar dugu euskalkiak eta batua elkarren 
osagarri direla eta ez elkarren etsai.

Hori dela eta, gida honen bidez eskoletan nahiz bertzelako eremuetan idatzian bereziki sortzen diren 
zalantzak eta uste okerrak argitu nahi izan ditugu eta, bide batez, irizpide orokor bat proposatu, jendeak jakin 
dezan zer eta nola erabili egoera bakoitzean. 

Euskaltzaindiak hainbat adierazpen egin ditu euskalkien gain eta horien arabera, argi gelditzen da eremua 
kontuan hartzen badugu (Euskal Herri osorako ari garen edo gure eskualderako), formaltasun maila aintzat 
hartzen badugu (konfiantza giroan ari garen, lagunartean) edota ahoz edo idatziz ari garen ikusita, modu 
batean edo bertzean aritu beharko dugula. 

Tokian tokiko estandarra da Baztango mintzo ez formalaren eta euskara “batu” bezala ezagutzen dugun 
horren tarteko bidea; bertze hitz batzuetan, “Baztango euskara batua” litzateke tokian tokiko estandarra, 
lagunarteko girotik kanpo erabili beharreko hizketa modua. 

Arestian errandakoez gainera, gida honetan Baztango mintzoaren ezaugarri nagusiak bildu ditugu, 
bertakoek nahiz kanpotik heldu direnek gure eskualdeko mintzoaren nondik norako nagusiak ezagut eta 
erabil ditzaten. Azpimarratu beharra dago ez dela beharrezkoa ezaugarri guztiak jakitea Baztango euskaraz 
aritzeko, nahikoa baita Baztango mintzoaren ezaugarri nagusi batzuk kontuan hartzea. Hala ere, aukera hau 
baliatu nahi izan dugu, gehiago sakondu nahi duenak eduki horiek eskura izateko.
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Halaber, Baztango mintzo estandarra eskolan nahiz bertze esparrutan nola landu, nola erabili... ere 
azaldu nahi izan dugu. Era berean, horren osagarri, hainbat testu gehitu ditugu, norberak teorian errandakoa 
adibideekin ikusi eta hausnar dezan gai horren inguruan.

Ez genuke aipatu gabe utzi nahi horrelako giden beharra, anitz baitira jendeak dituen zalantzak eta uste 
okerrak. Euskarabideak 2011n egindako txostenak, adibidez, agerian uzten du euskalkiak gazteengan balio 
eta prestigio handia duela, identitarioa delako; hala ere, adinekoek baino gutxiago erabiltzen dute euskalkia. 
Gainera, gero eta gehiago nahasten dituzte batua eta euskalkia. Aitzitik, adinekoen ustez, haien euskara 
bigarren mailakoa da, baina haiek dira euskalkia gehien eta hobekien erabiltzen dutenak. Hori guztia ikusita, 
argi dago zerbait egin behar dela, eta hori da, hain zuzen, gure helburu nagusia.

Akitzeko, argi utzi nahi genuke gida hau egiteko hainbat argitalpen eta lan izan ditugula oinarri, ez dugula 
deus ere asmatu, handik eta hemendik bildutako edukiak baitira hemen labur-labur ageri diren guztiak. 
2012ko urrian Lekarozen egin zen ikastaro bateko materialak bildu eta birmoldatu ditugu, denon eskura 
izateko saio haietan landutako edukiak. 

1. AITZINSOLASA
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Baztango mintzoaren ezaugarriak aztertzen hasi baino lehen, Santi Leonek idatzitako testu hau ekarri nahi 
izan dugu lerrootara, ezin hobeki biltzen baitu gida honen ideia nagusia eta funtsa. Dena dela, ohartarazi nahi 
genuke ikastola dioelarik D ereduaz ari dela eta ez ikastolez bakarrik.

1. AITZINSOLASA
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Lehenik eta behin, behar-beharrezkoa iruditzen zaigu argi uztea Baztango mintzoa ez dela euskalki bat1. 
Izan ere, Koldo Zuazok (2008) euskalkien sailkapen berria eta sailkapen hori biltzen duen mapa egin zituen; 
bertan aski ongi ikus daiteke Euskal Herrian gaur egun bortz euskalki daudela: mendebalekoa, erdialdekoa, 
nafarra, nafar-lapurtarra eta zuberotarra. 

Egia da Baztango mintzoa sailkatzeko orduan adituek zalantza ugari izan dituztela, batzuek erraten baitute 
nafar-lapurtarra dela, bertze batzuek nafarra... Koldo Zuazoren mapari begiratuz gero, Baztan bi kolorez 
(laranja eta urdina) ageri dela ikusiko dugu eta horrek erran nahi du Baztanen erabiltzen den euskarak bi 
euskalkiren ezaugarriak dituela, hau da, nafarraren eta nafar-lapurtarraren tarteko hizkera dela. 

Zuazok berak azaltzen duen moduan, garai batean, baztandarrek harreman estua zuten mugaz 
bertzaldekoekin eta horrek eragin zuzena zuen bertako euskaran. Gaur egun, berriz, bizimodua arras aldatu 
da, erraz mugitzen gara alde batetik bertzera, Nafarroan berean egiten dugu lan, ez dugu hainbertzeko 
harremanik Iparralderekin, merkatuak ere bere eragina galdu du... eta hori mintzatzeko moduan ere islatzen 
da. Adinekoen eta gazteen solasa baino ez da aditu behar belaunaldien arteko aldea ikusteko, adinekoen 
hizkerak gehiago jotzen baitu Lapurdi aldera gazteenak baino. Hortaz, agerikoa da hondar urteotan Baztango 
mintzoa nafar-lapurtarretik urruntzen eta “nafartzen” ari dela.

Era berean, Oronozko euskarak ere aldaketak izan ditu; izan ere, Oronozko euskarak Bidasokoarekin bat 
egiten zuen (oraindik ere adineko anitzen euskarak hala egiten du), baina bizimodu aldaketarekin batera, 
Oronozko jendeak gero eta gehiago jotzen du Baztan aldera, eskola Baztanen berean dute haur nahiz gazteek... 
Hori dela eta, gazteen hizkera gero eta “baztandarragoa” da, harremanak Baztanen berean baitituzte.

Bi adibide horiek garbi uzten dute hizkuntzak gauza biziak direla eta jendearen joan-etorriek, harremanek, 
eta abarrek eragin zuzena dutela hizkeran. 

Hala ere, nahiz eta Baztango hamabortz herrietan ez den euskara bera egiten, batasun handia dago herri 
gehienen artean. Basaburuko herrietan2 eta Oronozen, bustidurak egiten dituzte3; gainerako herrietan, ordea, 
ahulagoa da bustidura, are gehiago mugatik hurbilen dauden herrietan. Baztangoizan4 eta Beartzunen ere, 
frantseseko mailegu gehiago erabiltzeaz gain, bigarren pertsona pluraleko adizkietan duze moduko formak 
idatzi egiten dituzte, gainerako herrietan, aldiz, duzue erabiltzen dute. Arraioz erdibidean gelditzen den herria 
litzateke, Oronoz eta Baztango gainerako herrien artean baitago. Agerikoa da, hortaz, zenbat eta hegoalderago 
egin, hizkera “nafarragoa” izanen dugula; hori dela eta, Basaburuko herrietan nahiz Oronozen, erraterako, 
Amaiurren baino ezaugarri nafar gehiago aurkituko ditugu.

Arestian erran bezala, jarraian Baztango mintzoaren ezaugarri aipagarrienak ageri dira. Lehendabizi, ahozko 
hizkerari dagozkion ezaugarriak ikus daitezke 2.1 atalean, eta horren ondotik, hainbat transkripzio, teorian 
landutakoa modu praktikoan ikusteko. Hurrengo ataletan, berriz, bereziki idatziari dagozkion ezaugarriak 
ageri dira, nahiz horietako anitz mintzatzean ere erabiltzen diren.

1	 Atal hau osatzeko, bertzeak bertze, Iñaki Caminoren (1998), Pello Salabururen (1984), Pello Salabururen eta 	
	 Maite Lakarren (2005), Edu Zelaietaren (2008) eta Koldo Zuazoren (2008) lanak baliatu ditugu.
2	 Basaburuko aldea Ziga, Aniz, Berroeta eta Almandoz herriek osatzen dute.
3	 Bustidura deitzen zaio aitzinetik i ageri delarik, batez ere n eta l letrekin gertatzen den bilakaerari: 
	 i + n = ñ / i + l = ll (giñun, ziñun, giñen...).
4	 Baztangoizako aldea Arizkun, Erratzu, Azpilkueta eta Amaiur herriek osatzen dute.
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2.1 Fonetika-fonologia

Aipatu berri dugun moduan, atal honetan ahozko hizkuntzari dagozkion ezaugarriak ageri dira. Ezaugarri 
horiek ez dira idatzian erabiltzen, ahoskatzeko orduan baizik, hori dela eta, idazterakoan ez ditugu horiek 
erabili behar. Era berean, aipatu beharra dago adibideak idaztean ahoskatu bezala eman ditugula (h gabe, 
bokal eta kontsonante galerekin...). Akitzeko, argi utzi nahi genuke ezaugarri hauetako anitz ez direla Baztanen 
bakarrik egiten, bertze hainbat lekutan ere horrelako aldaketak gertatzen baitira.

	Hego Euskal Herriko ezaugarria da aitzinetik i edo u bokalak ageri badira, a > e bihurtzea: aita > 
aite, ura > ure, giltza > giltze, gauza > gauze, gustatzen > gustetzen, etorri da > torri de... 

	 Baztanen bilakaera hori indartsua da, baita Ultzaman ere, baina ez Bidaso aldean, Urdazubin 
edo Zugarramurdin. Koldo Zuazok dio Bizkaian, Arabako alderdi euskaldunean, Gipuzkoako 
hegoaldean eta Nafarroako alderdi zabalean gertatzen dela.

	Horrez gain, badira bertze bokal aldaketa batzuk ere. Aditz trinkoen iraganean, adibidez, -a- 
dago: zagon (zegoen), nakien (nekien), zailtzen (zebiltzan)… 

	Baztangoizan 2. pertsona pluralean -zue > -ze egiten da: duzue > duze 

	NOR-NORI-NORK sailean *erau erroa nagusi da Baztan osoan: da(u)t, daku, datz(u)e… Hala ere, 
idatzirako dit, digu, dizu... modukoak erabili behar dira. 

	Anitzek uste dutenaren kontra, euskarak azentua du, baina leku batetik bertzera azentua tokiz 
aldatzen da:

	 Baztan-Ultzamatik Erronkarira [-2] da azentua, hau da, hitzaren eskuinaldetik hasita, bigarren 
silaban dago: ái-te, ón-gi, ó-tsua, án-driak, bo-li-grá-fua... Bidaso aldean (Bortzirietan, Malerrekan 
eta Bertizaranan), aldiz, ezkerretik hasita bigarren silaban [+2]: a-ttá, on-gí, o-tsú-a, an-drík, bo-
lí-gra-fu-a...

	Euskara batuan o-tso-a litzatekeena, Baztanen ó-tsua izanen litzateke, hau da, azken bi silabak 
bakarrean ahoskatzen dira eta indarra lehen silabari ematen zaio. Horri goranzko diptongo 
deitzen zaio: ótsua, árrie, lérrua, ándriak...

	Bustidura (ñ, ll, tt...) ahula da Baztan gehienean (ginuen, zinuen...), Basaburuko herrietan eta 
Oronozen, berriz, indartsua (giñun, ziñun, zalla...).

	 Hala ere, Baztangoizan batzuetan ñ eta ll aditzen ahal ditugu, bi bokal jarraian daudelarik eta 
bigarrena i delarik: arrañe, ezpaña, erdolla… Bokal bakarra dagoelarik, berriz, ez da bustidurarik 
egiten: makile, ozpine, zikine…

2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

	Nafarreraren ezaugarri nagusietako bat bokal galerak dira. Bi galera mota ditugu: aferesia eta 
sinkopa.
Aferesia deitzen diogu lehen bokala galtzeari: torri, karri, kusi, man...
Sinkopa, berriz, hitz barneko bokala galtzeari: abre, pastu, erten, arpatu... 
Baztanen eta Bidaso aldean gertatzen dira aferesiak nahiz sinkopak, baina ez dira beti  galera 
berdinak izaten. Baztanen atra, bedratzi, arpatu, pastu... egiten da eta Bidaso aldean, aldiz, ate, 
bedetzi, arrautu, pasatu... Aitzitik, Bidaso aldean engaintzen, dutelkoz, ittko... adituko ditugu eta 
Baztanen, ordea, engainatzen, dutelakoz, iteko...

	Genitibo (NOREN) singularrean -aren > -ain egiten da Baztanen: amarena > amaña (Basaburuan), 
amaine (Baztangoizan).

	Gauza bera gertatzen da geroaldian ere -en > -ain: erranen > errain, emanen > main, joanen > 
gain… Baztanen bilakaera hori anitz erabiltzen da eta Malerrekaraino ailegatzen da.

	Erakusleak deklinatzean Baztanen oketara, oketan, okekin... erabiltzen da, Bidaso aldean, aldiz, 
otara, otan, okin...

	Geroaldian -tuko > -tiko egiten da: pastiko, arpatiko...

	Euskara nafarrean -rtz- atxiki da5: bertze, bortz, ortzegun, ortzirale, hertze… 

	Mailegu zaharretan, hau da, aspaldi euskarara ekarritako hitzetan erdarazko -on > -oin egiten da 
Baztanen, Lapurdin eta Behe Nafarroan bezala: takoña, arratoña, arrazoña… 

	 Mailegu berrietan, ordea, ez da hori gertatzen: melona, balona… Baztan-Bidaso guztian egiten 
da -on > -on: melona, kamiona, frontona, limona, koltxona, kordiona... 
Horrez gain, -ción > -zione ere gertatzen da: konparazione, orientazione, afizionia... 

	*j-ren ebakera [j] da: yan, yakin…

	Euskara nafarrean oa bokal multzoaren aitzinean g- garatu da: guatze (ohatze), gaye (hoa)… 
Baztanen, hala ere, ez da Bidaso aldean bezala, kasu guztietan erabiltzen, lehen erran dugun 
moduan, tarteko hizkera izatean, bi alderdietako ezaugarriak hartzen baititu. Hortaz, Bidasoan 
guartu (ohartu), guain (orain)... adituko dugu, baina ez Baztanen.

	Sudurkarien (m, n, ñ) aitzinean, o bokala u bihurtzen da Ipar Euskal Herrian: unek, uni… Ezaugarri 
hori ahula da egun Baztanen eta solas batzuetan baino ez da erabiltzen: untzi, unten…

5	  Idatzizko adibideak dira, hori dela eta, osorik eman ditugu.
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Ahozko adibideak6 

Jarraian ahoz bildutako pasarte batzuen transkripzioak ageri dira. Bertan Fonetika-fonologia 
atalean deskribatutako hainbat ezaugarri ikus daitezke. Horiz Baztangoak diren ezaugarriak markatu 
ditugu, eta urdinez, ordea, Baztan-Bidaso guztikoak.

6	 http://centros.educacion.navarra.es/eibz/baliabideak/euskalkiak/ariketak.htm webgunean pasarte hauen
	 audioak ageri dira. Ikus daitekeen moduan, ikastaro batean egindako jarduerak dira; argitalpen honetarako, 		
	 ezaugarriak berrikusi ditugu.

2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Elektrizitatea sartu zutenekoa

Eletrizidadia, karo… pues o… eztakit zenbat urte tuen patuik (…). Eta, patu zutelaik, klao, lenagoko 

xarrek eta etzuten siñesten argie nola tortzen al tzen alanbre batetik, (…) ta etzela posible, ta etzela posible, 

ta orduen, emen erten tzuten atra ziela bixkerrera, e… kablia eldu zen lekure, ya nola tortzen tzen argie, 

kabletik barna, atra zirela. Eta, ez… ez eldu, ta ez eldu, argie ez eldu, ta ez eldu, ta azkenean aspertu ta itxea 

torri, ta argie torrie… ta nola torri zen ikusi gabe!

(Almandoz)

Haurdun lanean

Ink.: Eta emakumeak egon(en) tzien aurdun… az… ondarreko egunera arte lanean, ez?

Lanian, lanean, etzen ez medikuik eta ez yos ere ta gero ongi tortzen bada ongi (e)torrie ta… biek iltzen 

bali’madire biek zulora, ta… gizona beala bertze batekin ezkonduko zen ta, oi zen orduko maitasune� (…) 

Baño gañea ola neskazar gelditzia de o bua! Ure, desonra (b)at bezala zen…

Ink.: Ori…

Eta klaro… ze iten duzu? Arrapatzen duzunaingana arrimatu naiz berak kasatiko bali’mazaitu re…

(Amaiur)

Haurrak nondik heldu

Almandozen ba… bada ermite bat, bada oñiken ermite xar bat. Eta… aurrek, aurrei erten tzakuten 

aurrek andik kartzen tzirela. Ba, bueno, aurrei aundiek erten tzakuten aurrei Santa Barbaratik kartzen 

tzirela aurrek eta Santa Barbaratik, an eztakit nun egoten tzirela, oi eztakit, eta, emaiñe zenak kartzen 

tzituela mandarran artute.
(Almandoz)
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Jesukristo eta San Pedro ogi erauzten

Etxe batean allatzen omen die… t… Jesukristo San Pedro mundu kurri te… doike gaizoak e(k) pobriak… 
gosea[k] zaud(en) doike, t’eskatu zuten afarie, etxe artan afarie, afaltzeko, yatekoa, o afarie o ya… yatera 
ta… etxe artan, Jesukristo ta San Pedroi man tze’ma go[go]tik afaltzera! Ta gero lo iteko lekue re bai! Da, 
beamunean ogi edautzi barra… 

- Eg(o)n, e(g)on trankil...

Jesukristok erran omen tzion nausie(i)…

- Guk edautziko tugu ogiek beala biaunian, biar… fite (g)añera�

- Inen tuzue?

Ta…

- Bai, bai… 

- Inen tuzue?

- Bai inen tu[gu], inen tu[gu]…

Geo, biek guatze batian… patu omen tzuzten, biek guatze batian, Jesukristo baxterrian ta San Pedro 
xokoan… nausie[k] nai zuen ogie erautzi…

- Yeikizaizte! Muizaizte ortik!

Ez yeikitzen! Berriz e oiuka. Ta ez yeikitzen. Mekabuen! Gizona koleatu! Artu makil bet…

- Etzate yekitzen? Bai yekiko zate!

Yipi!Yapa!Yipi!Yapa! Jesukristo xetu makilke yoka… (…)

- Uai yekiko tuk bai!

Baña ez yekitzen edo re… an kieto guatzian… San Perrok erran men tzion Jesukristoi:

- Pasai, pasai xokora… berriz ere eldu bada… orduen nik artiko tiet, ni� (k)oño be� bertzela beti iri yoko au…
Ta berriz e oiuke nausie ta ez yeikitzen, ez yeikitzen ta… bueno… eldu men da berriz makilekin…

- Artxion artu tik… bazterrekuak, oai artuko tik zokokuak!

Berriz, zokokua yipi! yapa! yipi! yapa! Berriz e Jesukrixto xiatu bi aldiz, te San Pedro beti ungi! 

(Erratzu)
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Oronozko hizkera nolakoa den ikusteko, honako pasarte honetan berdez ageri dira Bidasoko hizkerarekin 
bat egiten duten ezaugarriak:

BAZTANGO 
MINTZOA

ERABILTZEKO 
GIDA

Gorputza garbitzea

Amatxi, aittu izan du(t)… bazen emen bettixko, ya Gontxeko bordako parin, gure bordatik beittigo 

bañon olako erreka andi bat, orai ya desiña da biño� paretekin iña pentsazue, ez zementukin, e! paretakin, 

ta kao, pareta zolo guzitik ura yuaten tzen, itten tzen olako po… zera bat, poza aundi bat, eta pareta zolu 

ek iratzekin tapatzen ginttun. Ta, bai… ta klaro, ura… itten tzen… putzu bat aundiya, ta arara yuaten giñen, 

igual belarrin aittuta… edo, bueno pues igual gaur igandia da ta e… badugu asti pixkot ta arara. Ta, bertze 

bat bijilatzen ya norbait o eldu zen edo norbatte(k) begitzen tzun ta, olaxen! ezpaizen ordun ez urik eta 

yaus ere itxin ta izaten.
 (Oronoz)
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

2.2 Morfologia

Arestiko atalean ikusitako ezaugarriak ahozkoari dagozkion bezala, honetan idatzizkoari dagozkionak 
ikusiko ditugu. Anitzetan Baztango formak erabili beharrean, euskara “batuko” formetara jotzen dugu, 
hobeak direlakoan. Jarraian ageri diren ezaugarriak ikustearekin batera, idaztean Baztango euskara “batuan” 
edo estandarrean nola eman behar diren azalduko dugu, bertako estandarra erabili nahi izanez gero, zuzen 
aritzeko.

	Baztanen destinatiboan (NORENTZAT/NORENDAKO) -endako erabiltzen da, ez -entzat: 
jendiandako (jendearendako), mutikoandako (mutikoarendako), aitendako (aitarendako)…

	Prolatiboan (ZERTZAT) -tako erabiltzen da, ez -tzat: tontotako artu zuten (tontotako hartu zuten).

	Ablatiboan (NONDIK) plural eta mugagabean -(e)tarik erabiltzen da: etxeetaik (etxeetarik), 
oketaik (hauetarik)…

	Eman eta utzi aditzekin adlatiboa (NORA/ZERTARA) erabiltzen da Baztanen: man jatera (eman 
jatera), utzi aitzera (utzi aditzera)… Hondar aldian gero eta gehiago hedatu dira eman jaten, 
aditzen utzi...

	Baztangoizan Ipar Euskal Herriko -rat gainerako herrietan baino gehiago erabiltzen da, nahiz 
eta hori ere gero eta ahulagoa den. Hala ere, solas anitzetan horren arrastoak ageri dira: unet 
(honat), arat (harat), aitzinet (aitzinat), norat (norat)...

	Geroaldia egiteko, Nafarroa gehienean eta Iparraldean -n letraz akitzen diren aditzetan -en 
erabiltzen da (emanen, izanen, janen, joanen7...), ez -go (emango, izango, jango, joango...). 
Arras hedatua dagoen akatsa da emanen ordez (main ahoz), emango erabiltzea. Izan ere, Baztango 
mintzoa zuzen erabiltzen dutenei emango adituz gero, eman gogo (eman nahi) errateko izanen 
da, ez emanen errateko.

	Ahaleran gero eta gutxiago erabiltzen dira trinkoak. Normalean ahalera egiteko -t(z)en ahal 
egitura erabiltzen da: tortzen al da (etortzen ahal da), eztut iten al (ez dut egiten ahal), eztugu 
gaten al (ez dugu eramaten/joaten8 ahal)… 

	Baztanen objektuak izendatzeko genitiboa (NOREN) erabiltzen da, nahiz urteotan galtzen ari den; 
forma gehienak Baztangoizan aurkituko ditugu: ardien kustera (ardien ikustera = ardiak ikustera), 
semiaiñ aztera (semearen haztera = semea haztera)... 

7	 Idatziz joan, joaten eta joanen erabiliko dugu nahiz ahoz gain, gaten eta gain egiten dugun.
8	 Baztanen joan aditzak eramanen ere adierazten du: ardiek gan tuzte bordara (ardiak joan/eraman dituzte bordara)
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

2.3 Sintaxia

Atal honetan Baztango mintzoan esaldiak egiteko zein egitura erabiltzen den ikusiko dugu:

	Denbora eta modu perpausetan -(e)larik erabiltzen da, ez -(e)nean: aurre nintzelaik (haurra 
nintzelarik), gazteak ginelaik (gazteak ginelarik), emen itxetan iten zielaik (hemen etxeetan 
egiten zirelarik)… 

	Uste aditz nagusia delarik, perpaus konpletiboa egiteko -(e)n erabiltzen da, ez -(e)la: nik uste 
Mikelek kusko duen (nik uste Mikelek ikusiko duen) / ez dut uste orain gaten den (ez dut uste 
orain joaten den) / nik uste tortzen tzen (nik uste etortzen zen)...

	Ekialdean kausa perpausetan bait- erabiltzen da. Hortaz, -(e)lako formarekin batera, bait- ere 
bultzatu beharko genuke: andaluze(k) baitziren denak (andaluzak baitziren denak).

	Perpaus kontzesiboak egiteko, gero eta gehiago erabiltzen dira arren eta nahiz eta. Baztanen, 
ordea, adinekoek nahiz bakarrik erabiltzen dute, eta gabe: naiz elur aundie ai, lau saltoz pastu 
nuen (nahiz elur handia ari, lau saltoz pasatu nuen) / maxterrak bere eskudo ortan bere... naiz 
bere etxan izen, etzuen txikitzen al urte bat baño geio tapatue (maizterrak bere armarri horretan 
bere... nahiz bere etxea izan, ez zuen txikitzen ahal urte bat baino gehiago).

	 Bertze aukera bat ba-… ere eta -ta ere egiturak dira: erregiñe iltzen bada ere, bertziak erleak 
denak lanik eztutela iten (erregina hiltzen bada ere, bertze erleek denek lanik ez dutela egiten) / 
maxter izenta re igual inder pollitekuak (maizter izanda ere, igual indar politekoak) 

2.4 Lexikoa

Kontrakoa uste badugu ere, gure eskualdean erabiltzen ditugun hitz gehienak euskara batuko formak ere 
badira eta, hortaz, bultzatu eta erabili beharrekoak. Hona hemen solasik erabilienen zerrenda9: 10

Erdialdekoak10 Baztangoak

ahaztu atzendu

aitona aitatxi

amaitu akitu

9	 Zaila da gehien erabiltzen diren solasen zerrenda osoa egitea, hori dela eta, hemen ageri ez diren solasak 3.3.2.1 	
	 atalean ala Salabururen eta Lakarren (2005) Baztango mintzoa: gramatika eta hiztegia lanean aurki ditzakezue.
10	 Gipuzkoa inguruko euskalkiari dagozkion hitzak dira zutabe honetan agertzen direnak eta normalean hauek 	
	 dira euskara “batutzat” hartzen direnak.
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

amona amatxi

apurtu hautsi

asko a(u)nitz

atze(an) gibel(ean)

aurre(an) aitzin(ean)

bataz beste banaz bertze

behera beheiti

berriro berriz

entzun aditu

erraz aise

eseri jarri

eskerrik asko esker mila, mila esker, milesker

ezer deus, ja

fardel, pixoihal xatar

gaixo eri

gehiegi sobera

gora goiti

gorde atxiki

gutxi gorabehera guti goiti-beheiti

hasiera hasmenta

hitz egin solas egin, solastatu, mintzatu

hozka ausiki

iritsi heldu11, ailegatu

irten atera

jai besta

jarri paratu

lapurtu ebatsi

laster fite, agudo

noski, dudarik gabe doike

ondo ongi
oso arras, arrunt

ustez, antza denez naski

11

11	 Heldu aditzak etorri ere adierazten du: heldu zara? = bazatoz?
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Idatzizko adibideak

Jarraian idatzizko hainbat adibide ageri dira, batzuk komunikabideetatik hartuak dira eta bertze batzuk, 
berriz, Baztanen ikasten duten ikasleek idatziak. Testu bakoitzaren ondotik iruzkin txiki bat egin dugu, 
Baztango mintzo estandarra egoki erabili den ikusteko, oharrak egiteko... Horrez gain, zuzenketaren bat behar 
zuten testuen kasuan, testua bitan eman dugu: lehenbizian bere horretan eta bigarrenean, ordea, zuzenduta 
Zuzenketa edo aldaketa horiek azpimarratuta ageri dira. 

2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

		  12 

  		             13 

12	  Bertako forma erabili du.

13	  Bertako forma erabili du. Albiste hone
tan 

Baztango mintzo 

estandarra
 ezin 

hobeki erab
ili dute.

:-)
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2. BAZTANGO MINTZOAREN EZAUGARRIAK

Baztango elkartruke azokarako materiala bilduko da abuztuaren 5etik 22ra 
Ttipi-ttapa (2013-08-05)

Abuztuaren 23an goizez eginen da azoka, udaletxe pareko eraikinean

Baztango Udalak antolatuta, elkartruke azoka izanen da aurten ere. Azokarat eramandako produktu 
bakoitzeko txartel bat emanen dute. Produktuak egoera onean egon beharko dute eta uzteko epea abuztuaren 
5etik 22ra, goizean 11:00etatik14 14:00etara izanen da Gizarte Zerbitzuetan (Udaletxeko beheitiko solairuan).

Azoka egunean txartel15 horien truke azokako edozein produktu eramaten ahalko da. 
Elkartruke azoka abuztuaren 23an eginen da, goizeko 11:00etatik 14:00etara 
Udaletxe pareko eraikinean. 

Azokarat ekarritako produktu bakoitzeko txartel bat emanen da. Gizarte 
Zerbitzuetatik aipatu dutenez, «zuk etxeko edozein elementu ekartzen ahal duzu, 
ikasturte hasiera hurbil denez interesgarri izanen litzateke eskola materiala 
ekartzea: koaderno, estutxe, karpeta, apaingarri pertsonalak, dekorazioa, 
etxe-tresnak, mahai jolasak… eta txartel bat emanen dizugu ekarritako 
produktu bakoitzeko!!».

14	 Hurrengo paragrafoan orduak bi puntuz adierazten dira, hemen, berriz, 
	 puntu bakarrarekin. Egokiena da lau digituak agertzea eta bi puntuz bereiztea. 
15	 Lehenbiziko paragrafoan txartel erabili dute eta hemen,
 	 aldiz, xartel. Sistematikotasun falta dago.

Komatxoen artean gizarte 
zerbitzuetako langilearen 
solasak bere horretan ageri 
dira; kasu horretan ez ditu 
gure hizkeraren ezaugarriak 
betetzen, ekar dezakezu eta 
izango erabiltzen baititu. Hala 
ere, izango litzateke erran 
eta gero, emanen dizugu 
erabiltzen du, etorkizunerako 
bi formak nahasiz. 

Solas horiek berez 
komatxoen artean egonda 
bere horretan agertu behar 
dute idatzietan baina guk 
adibide hau baliatu nahi 
izan dugu Baztango mintzo 
zuzenean nola eginen 
litzatekeen erakusteko. 

Albiste honetan 
nahiko ongi erabili 

dute bertako hizkera 
estandarra, nahiz 
akats txiki batzuk 

egin.

:-)
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Euskara

Iada hiru urte pasatu dira istitutora iritsi 

ginenetik. Honat etorri baino lehen bakarrik 

ikastolakoak ezagutzen nituen, beraz, beti euskaraz 

mintzatzen ginen. Besteak ezagutzean espero ez 

genuen gauza bat gertatu zen, gehienek erdera 

erabiltzen zuten euskara beharrean. Kuadrila berean 

elkartzean erdara besterik ez nuen entz
uten. Gaur 

egun konturatu naiz nere ama hizkuntza lagunartean 

ez dudala gehiegi erabiltzen. Zergatik?

Alde batetik, nere lagun batzuk giro erdaldunean 

hazi dira, beraz euskaraz egitea batzuetan 

nekagarria egiten zaie eta berriro erdarara 

pasatzen dira, honela kuadrila guztia erdarara 

bultzatuz.

Bestetik, niretzat gaur egungo telesail 

eta aldizkari interesgarrienak erdaraz dira, 

euskarazkoek ez dutelako nigan interes handirik 

pizten. Adibidez, nire telesailik gustukoenak Antena 

3-ek ematen ditu eta hau kate erdalduna da. Horrek, 

nahi edo ez, eragin handia du, gaztelerazko hainbat 

espresio buruan gelditzen direlako.

Laburbilduz, esan nahi dudana da nire ama 

hizkuntza galtzea erokeri bat dela. Oraingoz 

behintzat gertatzen denaz kontu eman naiz, beraz, 

lehenengo pausoa emanda dago. Goazen ba bigarren 

pausora, zuzen ditzagun akatsak eta salba ditzagun 

euskara.

Euskara

Jada hiru urte pasatu dira institutura 
ailegatu ginenetik. Honat16 etorri 
baino lehen ikastolakoak baino ez 
nituen ezagutzen, beraz, beti euskaraz 
mintzatzen17 ginen. Bertzeak ezagutzean 
espero ez genuen gauza bat pasatu zen, 
gehienek gaztelania18 erabiltzen zuten 
euskara beharrean. Kuadrilla berean 
elkartzean gaztelania bertzerik ez nuen 
aditzen. Gaur egun konturatu naiz nire 
ama hizkuntza lagunartean ez dudala 
sobera erabiltzen. Zergatik?

Alde batetik, nire lagun batzuk giro 
erdaldunean hazi dira, beraz, euskaraz 
egitea batzuetan nekagarria egiten zaie eta 
berriz gaztelaniara pasatzen dira, honela 
kuadrilla guztia gaztelaniara bultzatuz.

Bertzetik, nire ustez gaur egungo 
telesail eta aldizkari interesgarrienak 
gaztelaniaz dira, euskarazkoek ez dutelako 
nigan interes handirik pizten. Adibidez, 
nire telesailik gustukoenak Antena 3ek 
ematen ditu eta hau kate erdalduna da. 
Horrek, nahi edo ez, eragin handia du, 
gaztelaniazko hainbat erranairu buruan 
gelditzen direlako.

Laburbilduz, erran nahi dut nire ama 
hizkuntza galtzea erokeria hutsa dela. 
Oraingoz bederen, behinik behin gertatzen 
denaz kontu eman naiz19, beraz, lehenengo 
pausoa emanda dago. Goazen, bada, 
bigarren pausora, zuzen ditzagun akatsak 
eta salba dezagun euskara.

16	 Bertako forma erabili du.
17	 Bertako forma erabili du.
18	 Erdara euskara ez den edozein 
	 hizkuntzari erraten ahal zaio.
	 Testu honetan gaztelaniaz ari denez, 	
	 solas hori erabiltzea egokiagoa da. 
19	 Bertako forma erabili du.

Euskara bat
uko 

eta bertak
o formak 

nahasteaz
 gain, 

gaztelaniar
en 

eragina ere 

nabaritzen
 da idatzi 

honetan.

:-( :-)

Adibide honek gure 
ikasleen irizpide 
falta uzten du 

agerian, hango eta 
hemengo formak 

nahasten baititu.
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Ipuin bat? Ez, zoritxarrez, ez!!

“Bazen behin”, horrela hasten dira ipuin 

guziak, baina egia erran ipuin hau zoritxarrez 

errealitatea da eta ez da behin gertatzen, 

eguneroko gauza bat da… nik, 227 urte dituen 

ispilu batek, nire esperientzia kontatuko 

dizuet, hau da, nire inguruan gertatu zena, 

baina errepikatzen dut hau ez dudala nik 

bakarrik ikusten, inguruko jende askok baizik.

Lehenengo aurkeztu egingo naiz, eskubidea 

daukazue ni nor naizen jakiteko, ezta? 

Normalean ez dut izen finkorik, baina Leirek 

Sufi eman zidan izena eta ordutik horrela 

deitzen diot nire buruari. Egia esan, ez dakit 

oso ondo zergatik jarri zidan izen hori, baina 

behin sufrimenduaren ispilua nintzela esaten 

entzun nion, eta beharbada horregatik izango 

da.

Oso ispilu elegantea naiz, oso ondo 

kontserbatzen naiz, urrez egina nago eta 

oraindik lehenengo egunean bezala distiratzen 

dut. Ia perfektua naiz, gauza batek bakarrik 

itsutu egiten nau, duela hilabete batzuk erori 

egin nintzen eta nire erpin bateko urrezko 

dragoia galdu nuen. Zorionez, beste hirurak 

nirekin daude oraindik.

Bizi guztian gauza asko ikusi ditut, eta 

denak nahiko harrigarriak izan dira, baina 

azken honek, beste guztiei irabazi egiten die, 

hortaz, erabaki dut honi garrantzi gehiago ez 

ematea. Egia esan, oraindik ez dut ulertzen 

zergatik gertatu zen hau dena, eta batzuetan 

pentsatzen dut gizakia dela ezagutzen dudan 

espezierik arraroena. Pentsatu gabe egiten 

dituzte gauzak, inongo arrazoirik gabe, 

beraien burua ikusten dute bakarrik eta gutxik 

errespetatzen dute beraien ingurukoa, espezie 

berdinekoak izan arren. Oso arraroak dira.

Batuko formak eta bertakoak nahasten 
ditu. Gaztelaniaren eragina ere 

nabari zaio. Ikasleek hutsune nabarmena 
dutela agerikoa da.

Ipuin bat? Ez, zoritxarrez, ez!!

“Bazen behin”, horrela hasten dira ipuin guziak20, 
baina egia erran ipuin hau zoritxarrez errealitatea da 
eta ez da behin gertatzen, eguneroko gauza bat da… 
nik, 227 urte dituen ispilu batek, nire esperientzia 
kontatuko dizuet, hau da, nire inguruan gertatu 
zena, baina errepikatzen dut hau ez dudala nik 
bakarrik ikusten, inguruko jende anitzek baizik.

Lehenengo aurkeztu eginen dut neure burua, 
eskubidea daukazue ni nor naizen jakiteko, ezta? 
Normalean ez dut izen finkorik, baina Leirek Sufi 
eman zidan izena eta ordutik horrela deitzen 
diot nire buruari. Egia erran21, ez dakit sobera 
ongi zergatik paratu zidan izen hori, baina behin 
sufrimenduaren ispilua nintzela erraten aditu nion, 
eta beharbada horregatik izanen da.

Arras ispilu elegantea naiz, arras ongi mantentzen 
dut nire burua, urrez egina nago eta oraindik 
lehenengo egunean bezala distiratzen dut. Ia 
perfektua naiz, gauza batek bakarrik itsusten / itsusi 
egiten nau, duela hilabete batzuk erori egin nintzen 
eta nire izkin bateko urrezko dragoia galdu nuen. 
Zorionez, bertze hirurak nirekin daude oraindik.

Bizi guztian gauza anitz ikusi ditut, eta denak 
nahiko harrigarriak izan dira, baina hondarreko 
honek, bertze guztiei22 irabazi egiten die, hortaz, 
erabaki dut honi garrantzi gehiago ez ematea. Egia 
erran, oraindik ez dut ulertzen zergatik pasatu zen 
hau dena, eta batzuetan pentsatzen dut gizakia dela 
ezagutzen dudan espezierik arraroena. Pentsatu 
gabe egiten dituzte gauzak, inongo arrazoirik gabe, 
beraien burua ikusten dute bakarrik eta gutxik 
errespetatzen dute beraien ingurukoa, espezie 
berdinekoak izan arren. Arras arraroak dira.

20	 Hiztegi Batuan guzti da hobesten den forma. 		
	 Horrek ez du erran nahi guzi gaizki 	dagoenik.
21	 Lehenbiziko esaldian, aldiz, erran erabili du.
22	 Lehenbiziko esaldian guzi erabili du eta, hemen, 	
	 berriz, guzti. Sistematikotasuna falta zaio.

:-(

:-)
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Kaixo Ainhoa:

Duela denbora asko ez dugula solasten. 

Hemendik gauzak asko aldatu dira joan zinenetik. 

Orain tenisa gustatzen zait eta hainbat lagun 

ditut.

Esan naute, oso ongi ez zabiltzala ikasketetan, 

ezta? eta horren zergatia ere esan didate. 

Badakit gaizki tratatzen datzutela eskolan, 

baina aurrerantz jarraitu behar duzu. Niri, 

txikia nintzenean, gauza bera egiten zidaten. 

Egun batean, eskaileretatik behera bultzatu 

zidaten, eta aurreko hortz guztiak hautsi 

zizkidaten, eta hori dena emaitza onak ateratzen 

nituelako. Gainera, nire gurasoengandik ez nuen 

laguntzarik jasotzen. Amari, egiten zidaten 

gauzak kontatzen nionean, kasurik ez egiteko 

esaten zidan, enbidia zutelako. Baina gero 

aitari txutxumutxuka esaten zion, kontatzen 

nizkion gauza guztiak zozokeriak zirela. Momentu 

hoietan gaizki sentitzen nintzen, zu horain 

sentitzen zaren bezala, suposatzen dut. Baina ez 

txorakeririk egin. Nire lagun bat suizidatu egin 

zenetik, bizitza bi egun direla konturatu nintzen. 

Bizitza bakar bat dago eta disfrutatu egin behar 

duzu. Niri adibidez, tenisak bueltatu zizkidan 

bizitzeko gogoak. Inorek kasu egiten ez zidanean 

tenisera jokatzera joaten nintzen, eta pixkanaka-

pixkanaka nire burua superatzen hasi nintzen, 

eta horain, nire probintziako onenetarikoa naiz, 

eta lagun asko ditut. Horregatik, zure bizitzan 

helmuga batzuk jartzea proposatzen dizut, horrek 

pozik mantenduko zaituelako.

Espero dut nere aholkuak lagundu izana, eta 

egun pare bat pasata zure gutun bat iristea 

espero dut.

Agur eta laister arte.

Nerea

Kaixo Ainhoa:

Duela denbora anitz ez dugula solastatzen / 
solas egiten. Hemendik gauzak anitz aldatu dira 
joan zinenetik. Orain tenisa gustatzen zait eta 
hainbat lagun ditut.

Erran didate ikasketetan ez zabiltzala sobera 
ongi, ezta? Horren zergatia ere erran didate23. 
Badakit gaizki tratatzen zaituztela eskolan, 
baina aitzina jarraitu behar duzu. Niri, txikia 
nintzelarik, gauza bera egiten zidaten. Egun 
batean, eskaileretatik beheiti bulkatu ninduten, 
eta aitzineko hortz guztiak hautsi24 zizkidaten, 
eta hori dena emaitza onak ateratzen nituelako. 
Gainera, nire gurasoengandik ez nuen laguntzarik 
jasotzen. Amari, egiten zizkidaten gauzak 
kontatzen nizkionean, kasurik ez egiteko erraten 
zidan, inbidia zutelako. Baina gero aitari txutxu-
mutxuka erraten zion kontatzen nizkion gauza 
guztiak zozokeriak zirela. Memento horietan 
gaizki sentitzen nintzen, zu orain sentitzen zaren 
bezala, suposatzen dut. Baina ez txorakeriarik 
egin. Nire lagun batek bere burua hil zuenetik, 
bizitza bi egun direla konturatu nintzen. Bizitza 
bakarra dago eta disfrutatu egin behar duzu. Niri 
adibidez, tenisak bueltatu zidan bizitzeko gogoa. 
Inork kasu egiten ez zidanean tenisean jokatzera 
joaten nintzen, eta pixkanaka-pixkanaka nire 
burua gainditzen hasi nintzen, eta orain, nire 
probintziako onenetarikoa naiz, eta lagun 
anitz ditut. Horregatik, zure bizitzan helmuga 
batzuk jartzea proposatzen dizut, horrek pozik 
mantenduko zaituelako.

Espero dut nire aholkuak lagundu izana, eta 
egun pare bat pasatuta zure gutun bat ailegatzea.

Agur eta sarri arte.

Nerea

23	 Esan naute eta esan didate erabili ditu 		
	 jarraian, ez da sistematikoa.
24	 Bertako forma zuzen erabili du.

Batuko formak eta bertakoak nahasten ditu. 
Gaztelaniaren eragina ere nabari zaio.

:-( :-)

Baztango mintzoa erabiltzeko gida22 23Baztango mintzoa erabiltzeko gida



3. EUSKALKIAK ETA EUSKARA BATUA

3.1 Nafarroako euskalkien estatusa eta erabilera

Gaur egun ez dago euskalkien erabileraren gaineko daturik, nahiz eta bi Foru Legek25 aipatu bertako 
mintzoak babestu eta zaindu beharra.

Nafarroan euskalkien inguruan burutu den hondar lanetako bat dugu Euskarabideak 2011n egindako 
txostena, Nafarroako euskalkien estatusa eta erabilera: azterketa kualitatiboa izenekoa. Orriotan, bertzeak 
bertze, bertan ageri diren hainbat ondorio eta hausnarketa eman nahi izan ditugu, adierazgarriak direlakoan. 

Txostena egiten aritu ziren aditu gehienen ustez euskalkien prestigioa handitzen ari da; izan ere, garai 
batean, batuaren aldeko apustuarekin euskalkia aise uzten zen bazterrean, baina orain gazteen artean 
euskalkiaren prestigioa aktibatu da. Hala ere, horrek ez du erran nahi euskalkien erabilera handitzen ari denik, 
erabiltzaileak harro sentitzen baitira euskalkiaz, batez ere gazteak, euskalkia erosoa delako, hurbila, familiarra 
eta identitatea indartzeko balio duelako. Dena den, adinekoei begiratuz gero, nabarituko dugu zenbait 
adinekok euskalkia gutxiesten dutela, batua hobea delakoan, baina, hala ere, euskalkia gehien eta hobekien 
erabiltzen dutenak dira. Gazteek, aldiz, gero eta iritzi hobea dute euskalkiaren gainean, baina adinekoek 
baino gutxiago erabiltzen dute. Gainera, gazteek eta haurrek gero eta gehiago nahastekatzen dituzte batua 
eta euskalkia; era berean, ezin dugu atzendu gaztelaniarekin ere nahasten dutela.

Aditu gehienek uste dute merezi duela euskalkien estatusa sustatzea, euskararen beraren mesedetan 
izanen delako. Haien ustez, euskalkia batez ere ahozkoan sustatu behar da eta idatzian, aldiz, tokiko 
estandarra. Halaber, anitzek diote euskalkiez aberastutako estandar bat arras garrantzitsua dela eta, beraz, 
hori bultzatu behar dugula.

Gauza jakina da euskalkiek euskara batua hornitzen dutela, gainera, gero eta onartuago dago batua eta 
euskalkiak elkarren osagarri direla. Horrez gain, ez dugu atzendu behar euskalkia galtzen denean, erdara 
nagusitzen dela eta, hortaz, tokiko estandar indartsua behar dugula.

Argi dago, hortaz, euskalkiak prestigioa berreskuratzen ari direla poliki-poliki, nortasun ikurra (identitarioak) 
direlako, baina, gauza guztietan bezala, oreka behar da, gehiegizko zokokeriek kalte egiten baitiote euskarari 
(ez bakarrik batuari).

25	 Euskarari buruzko 18/1986 Foru Legeak 1.3 artikuluan “Nafarroako euskalkiek errespetu eta babes berezia” 		
	 izanen  dutela ezarri zuen. Horrez gain, Nafarroako kultur ondareari buruzko 14/2005 Foru Legeak 18.3 		
	 artikuluan Nafarroako hizkuntzak, tokian tokiko bereizitasunekin, kultur ondaretzat hartzen ditu, ondasun 
	 ez-materialen barnean.
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Euskalkiak ahozkoan erabiltzen dira batez ere, idatzian, aldiz, gutxi erabiltzen dira (normalean mezu 
laburrak, e-postak, oharrak… idazteko). Bertzalde, euskalkia batez ere erregistro informalari lotzen zaio eta 
batua formalari. Hala ere, hondar aldian saiakerak egin dira Nafarroan bertako aldaerak prentsan, eskoletan… 
sustatzeko. Ttipi-ttapa, erraterako, eredu bikaina da, euskara batuaren arauei jarraitzen dielako eta, era 
berean, bertako euskarari dagozkion forma osoak erabiltzen eta bultzatzen dituelako. Hori da, hain zuzen, 
arestian aipatutako tokian tokiko estandarraren adibide aski egokia.

Euskalkia gehien erabiltzen dutenak adinekoak eta alfabetatugabeak dira, eta baita oraindik eskolara joan 
ez diren haurrak ere; helduek ere erabiltzen dute, baina gutxiago. Bertzalde, euskaraz ikasten duten gazteek, 
nahiz euskalkiarekiko sentiberatasuna izan, baturako joera dute eta hizkera nahasia izaten dute: euskalkia, 
batua eta erdara irizpiderik gabe elkartzen baitituzte. Akitzeko, haurrak dira euskalkia gutxien erabiltzen 
dutenak. Agerikoa da, beraz, hezkuntza sistemaren eragina euskalkien gainbeheran izugarria dela. Hori 
irakasleoi dagokigu eta, horretarako, plangintza bat behar da, izan ere, eskolaren garrantzia arrunt handia da. 

Adituen ustez esparru guztietan eman litezke aholkuak, baina batzuk bertze batzuk baino estrategikoagoak 
dira (hezkuntza eta komunikabideak, adibidez). Oro har, erran bezala, adituak esparru formaletan estandarra 
erabiltzearen aldekoak dira, eta ez-formaletan, berriz, bertakoa. Hortaz, beharrezkoa litzateke erabilera-
esparruak zehaztea, gutxieneko gomendio batzuk ematea mesedegarri baitlitzateke batasunerako.

Hezkuntza

Ikastetxeetan gehienetan batuaz egiten da, baina kezka dago tokian tokiko hizkeren erabilerarekin. 
Oinarrizko irizpide batzuk paratzea komeniko litzateke, ikasturte hasieratik aintzat hartzeko. 

Euskalkitik baturako ibilbidea egin beharko litzateke ikasketa prozesuan aitzina egin ahala, euskalkien 
erabilera alde batera utzi gabe. Eskolaurrean herriko euskara erabiltzea litzateke egokiena, baita Haur 
Hezkuntzan ere. Lehen Hezkuntzan, aldiz, euskalkien berri jaso behar dute, ikusi liburuetan, telebistan... 
erabiltzen den euskarak bertzelako ezaugarriak dituela, baina, azken finean, euskara dela. Kanpoko irakasleak 
ere baliatzen ahal dira horretarako. Hortaz, mailetan goiti egin ahala, bertako formekin batera, erdialdekoak 
edota batukoak diren bertze formak ere poliki-poliki barneratuko dituzte ikasleek. Bigarren Hezkuntzan, ordea, 
ikasleek erregistro ezberdinen erabilera ongi bereizteaz gain, eremua kontuan hartuta tokiko estandarra 
eta batua egoki erabiltzen jakin  beharko lukete. Azken batean, ikastetxearen zeregin nagusia da ikasleari 
hizkuntza oinarri sendoa ematea, lehenik eta behin, maila jasoan. 

Julian Maiak (2000) dioen bezala, gure ikasleei eta euskaldunei erakutsi behar diegu hiztunik hoberena ez 
dela euskara jasoa dakiena bakarrik, erregistro ezberdinak bereizten dituena dela hiztun ona, eta eskolak 
horiek sortzen lagundu behar duela. 

3. EUSKALKIAK ETA EUSKARA BATUA
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Administrazioa

Euskalkien erabilera arrunt eskasa da administrazioan. Herri euskaldunetan administrari batzuek baino 
ez dute egiten, baina ahozkoan bakarrik. Idatzian normalean ez da ageri, administrazio orokorreko testuak 
batuan izaten baitira, hortaz, bertako euskarara egokitu beharko lirateke.

Komunikabideak

Komunikabide gehienek ia beti batuaz egiten dute. Hala ere, gure eskualdeko hedabideetan ahozkoan 
nahiz idatzian arras eredu onak ditugu, erraterako: Ttipi-ttapa, Xorroxin... 

Lan-mundua

Lan-munduan euskalkiaren erabilera urria da. Normalean nekazaritzan, eraikuntzan eta zenbait lantegitan 
erabiltzen da euskalkia, lankideen arteko ahozko erabilera informaletan bereziki.

Aldarrikatu behar dugu seme-alabek etxean eta hurbileko komunitatean jasotzen dutena dela hoberena. 
Hortaz, batua euskalkiekin indartu behar dugu eta, aldi berean, euskalkiaren prestigioa handitu. 

Horretarako, etxetik beretik hasi behar da, inguru hurbiletik. Gurasoei adierazi behar zaie zuzenena 
euskalkia transmititzea dela. Euskalkia etxean, kanpoan, aisialdian eta eginkizun ludikoetan erabili beharko 
litzateke, inguru informaletan. Eginkizun formaletarako, ordea, tokiko estandarra bultzatu beharko litzateke 
ikastetxeetan, komunikabideetan eta abarretan.

Erran dugun moduan, euskalkiak gero eta prestigio handiagoa du gazteen artean, bertako hizkerak 
identitatea indartzen duelako, baina egia da gazteek gero eta gutxiago erabiltzen dutela. Zer egiten ahal 
da egoera hori euskararen mesedetarako baliatzeko? Saiatu behar dugu euskalkia etxean, eskolan, tokiko 
komunikabideetan eta administrazioan erabiltzen, jendeak dituen zalantzak argitzen. 

Euskalkia indartsua den guneetan, identitate propio bat dago eta identitate propio horrek anitz laguntzen 
dio euskarari, erdararen aitzinean sendoago egiten baitu. Baztanen, erraterako, herri txikietako gazteek 
nahiago dute euskaraz aritu, anitzetan erosoago sentitzen baitira euskaraz aritzean. Hortaz, erran dezakegu 
euskalkiak euskara biziaren iraupena bermatzen duela. Hortaz, euskalkia indartzeko gazteen erabilera 
bultzatu beharko litzateke. Hori dela eta, irakatsi behar diegu haien hizkerak ere balio duela eguneroko 
bizitzarako nahiz betebehar akademikoetarako. Horrela, tokiko estandarrak eman beharko lizkieke behar 
dituzten tresnak nahi duten guztia adierazi ahal izateko. 

3. EUSKALKIAK ETA EUSKARA BATUA
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Baztanen egoera soziolinguistiko ezberdina dago herri batzuetatik bertzeetara. Elizondon (eta errepide 
ondoko herrietan), adibidez, euskara gainbeheran zegoen joan den mendean eta duela hogeita hamar urte 
egoera arrunt kritikoa zen zenbait herritan. Belaunaldi gazteek, ordea, ezagutzari eta, neurri apalago batean, 
erabilerari dagokionez, galerari buelta eman diote. 

Anitzetan adineko baztandar bati mikrofono bat parean paratuz gero edo kanpotarrekin arituz gero, 
gipuzkera moduko bat egiteko joera hartzen du. Gazteek, aldiz, batuaz egiteko joera izaten dute horrelakoetan; 
hori argi ikusten da neska-mutilek lehiaketetarako edo ikastetxerako egiten dituzten idazlanetan eta horrek 
agerian uzten du zein den prestigiozko hizkuntza.

Solas egitean norentzat ari garen hartu behar da kontuan. Hortaz, tokian tokiko hizkera ahozkoan erabiliko 
da elkar ulertzeko arazorik ez dagoelarik; idatzian, berriz, eskualderako diren testueta. Tokian tokiko hizkeren 
erabileraz 1979an Euskaltzaindiak hainbat gomendio26 eman zituen eta horiek ezagutarazi behar dira. 

Argi utzi behar da euskalkia ez dela batua baino gutxiago. Kezkagarria da aitatxi-amatxiak bilobekin batuaz 
aritzea edo bilobek aitatxi-amatxiei mintzatzeko modua zuzentzea eskolan bertze modu batez egiten delako 
solas. Arras garrantzitsua da aitatxi-amatxien transmisioa; gainera, gaur egun biloben zaintzaile dira. Era 
berean, hizkuntza kalitate handia dutela baliatu behar dugu, haiek baitira gure erreferenterik onena. Gurasoei 
eta adinekoei argi utzi behar zaie haien euskara ez dela gutxiago, ez dutela haien seme-alabek ikasten edo 
egiten duten euskara erabili beharrik.

Horrez gain, eredu diren pertsonek (“famatuek”) ere euskalkia erabiltzea garrantzitsua da gure mintzoaren 
itzala eta prestigioa haunditu nahi baditugu.

Halaber, euskaraz bertzelako erreferentziak ere behar dira, telebistak, bideojokoak… gaztelaniaz baititugu 
eta horrek eragin zuzena baitu gure egunerokoan. Hutsune hori agerian gelditzen da, adibidez, edozeini 
galdetuta nola erraten duen euskaraz “la paras”, “libre”... gehienetan jendeak ez baitaki erantzuten.

Irakaskuntzari dagokionez, egia da irakasleen hautaketa modua aldatzen ez den bitartean, irakasleei ezin 
zaiela eskatu euskalkien gaineko erantzukizunik. Hala ere, horrek ez du erran nahi ezin dutenik deus ere egin. 
Irakasleak, nahiz euskalkia ez ezagutu, bertako hizkera errespetatzen eta bultzatzen saiatu beharko luke. 
Irakaslea bertako euskalkian interesatu beharko litzateke eta bertako erranairuak, solasak… ikasi. Ideia bikaina 
litzateke, euskalkiaren prestigioa handitzeko, irakasleak bertako formak ikasteko interesa erakustea, ikasleak 
protagonista bilaka daitezen eta haien hizkeraren prestigioa handi dadin. Horretarako, gelan bertako lexikoa 
eta erranairuak biltzen dituen liburuxka bat egin daiteke edota bertako euskaraz idatzita dauden materialak 
ezagutarazi eta denen eskura paratu, adibidez.

Adituen ustez, eskola sistema aldatu beharko litzateke, posible izateko hiztunik goxoenak eta hoberenak 
haur txikiekin aritzea; hasierako mailetan bereziki ahozkoari garrantzi handiagoa eman beharko litzaioke eta, 
horretarako, bertako irakasleak lehenetsi beharko lirateke.

26	  3.2 atalean laburbildu ditugu Euskaltzaindiak euskalkien inguruan egin dituen adierazpenak.
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Behin eta berriz azpimarratu dugu tokiko estandarra landu behar dela eta, horrekin batera, guraso eta 
aitatxi-amatxien eredua bermatu behar dela. Baztanen eskolek horretarako aukera paregabea dute, bertan 
baitituzte hango euskaraz hobekien egiten duten pertsonak.

Eskoletan material didaktiko osagarria sortzen ahal da, testuliburuak moldatu (LH bitarteko etapetan, 
erraterako, solasak, egiturak... bertako hizkerara egokitu beharko lirateke). Ezin hobea litzateke aitzineko 
urteetan egindakoa gorde eta osatzen joatea, hartara, irakasleek ez bailukete urtero berritik hasi behar.

Horrez gain, ongi legoke irakaslearen koadernoan bertako hizkera bultzatzeko gutxieneko batzuk27 paratzea, 
irakasleak saia daitezen horiek erabiltzen eta, bide batez, ikasleek ikus dezaten irakasleek ere garrantzia 
ematen diotela haien hizkerari.

Ahozkotasuna eskolaz kanpoko jardueren bidez lantzen ahal da, baina ez dugu atzentzen ahal gela barruan 
ere landu ahal (eta behar) dela. Anitzek uste dutenaren kontra, ikastetxeetan ez da hizkuntza formala bakarrik 
erabiltzen, jolas garaian, autobusean, pasabidean, ateraldietan… hizkuntza informala erabiltzen baita eta hori 
ere landu behar baita, bereziki etxetik euskalkirik ez duten familiekin.

Hortaz, ikastetxe bakoitzak tokian tokiko planak egin beharko lituzke oinarrizko irizpideak finkatzeko. 
Arestian erran bezala, oinarrizko jarraibide horiek ezberdinak izanen dira irakaskuntzako mailaren arabera 
(eskolaurrea, HH, LH edo DBH). 

Irakasle euskalkidunak behar dira, irakasleak funtzio erreferentziala baitu haurren sozializazioan. 
Horretarako, irakasleak formatzeko beharra azpimarratu behar da; garrantzi handiagoa eman behar zaio, 
bai estandarraren prestakuntzari (arauak gaurkotzeko, bertzeak bertze) baita tokian tokiko hizkeraren 
prestakuntzari ere. Horrela, formazio horren bidez, irakasleak kontzientziatzeaz gain, behar dituzten irizpideak 
ere jasoko dituzte, zalantzak argitu eta abar.

Ahozkotasunari dagokionez, normalean gutxi eta gaizki lantzen da ahozkotasuna, oinarria eredu idatziak 
izaten baitira. Iñaki Gamindek dio testugintzan, adibidez, oraindik ez direla euskaraz erabiltzen diren 
ezaugarriak aztertu eta dugun eredua gaztelaniakoan oinarrituta dagoela. Beraz, agerikoa da esparru hori 
gehiago landu behar dela, eta eskualde bakoitzean adinekoek erabiltzen dituzten egiturak eta bertzelakoak 
landu behar direla eskoletan. 

Irakasleen formazioaz gain, ahozkotasuna lantzeko material eta testu egokiak beharko lirateke, eta unitate 
didaktiko bereziak egin. Baztanen material eta baliabide anitz dago: batetik, bertako komunikabideek aukera 
paregabea ematen dute Baztango mintzoa lantzeko; bertzetik, hainbat grabazio egin dira eta jendearen 
eskura paratu da material ugari. Horrez gain, hainbat material dago argitaratuta. Akitzeko, ezin dugu atzendu 
lekukorik eta erreferenterik onenak bertan izateak abantaila ikaragarriak dituela, ikasleak herritarrengana 
joaten ahal baitira galderak egitera, aitatxi-amatxiak eskoletara eraman zerbait kontatzera, proiektuak egiten 
ahal dira...

27	  Gutxienekoak 3.3.1 atalean ageri dira.
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3.2 Euskaltzaindiaren adierazpenak

Anitz dira gai honek sortu dituen eztabaidak eta uste okerrak; gaur egun oraindik behin baino gehiagotan 
aditzen ahal dugu euskara batuaren kontrako iritziren bat, euskalkiaren alde ari direlakoan. Anitzen ustez, 
euskalkia eta euskara batua elkarren etsai dira, nahiz egiazki elkarren osagarri izan. Argi dago euskalkirik gabe 
ez legokeela euskara baturik, baina, era berean, ezin dugu atzendu hizkuntza guztiek estandar bat dutela 
eginkizun formaletarako eta, azken finean, bizirik irauteko. Hori da, hain zuzen, euskara batuaren funtzioa. 
Hortaz, batak bertzearen beharra du, bakoitzak erabilera eremu desberdinetarako balio baitu.

Hasiera batean izan ziren zalantzak eta uste okerrak bideratzeko, Euskaltzaindiak hiru adierazpen egin 
zituen:

1) 1979. urtean euskalkiak erabiltzerakoan nahitaez bete beharreko bi baldintza paratu zituen. 
Lehenbizikoa, idatzian ortografia bakarra onartu zuen batuan nahiz euskalkietan; azken batean, 
euskara hizkuntza bakarra da, ez hizkuntza anitz. Horregatik, Euskaltzaindiak ortografiaren 
batasunerako eskaini dituen erabaki eta proposamen guzti-guztiak bete behar dira euskalkietan 
idaztean ere.

2) Urte batzuk beranduago, euskalkien erabilera eguneratu eta sistematizatu beharrez, bertze 
adierazpen bat egin zuen 1994an. Bertan, ahozkoan eta lagunarteko hizketan ohikoak diren 
laburtzapenak gaitzetsi zituen, baita tokian tokiko fonetismo bereziak ere. Akitzeko, euskalkian 
bi forma edo gehiago erabiltzen direnean, batuarekin bat datorrena hobetsi zuen.

3)  Euskalkia eta batua elkarrekin uztartu beharrak hainbat arazo sortzen ditu eta horri aurre egiteko 
konponbideak era anitzetakoak izan daitezke. Gainera, konponbideok kasuan-kasuan egokitu 
behar zaizkio aldian aldiko komunikazio-egoerari; betiere batasunari eutsiz eta euskal hiztunen 
bazterketa gutxietsiz. Egoerak lurraldearen arabera eta euskalkien arabera desberdinak direla 
kontuan hartuz, 2004ko adierazpenean euskara baturako eta euskalkietarako esparru eta joko-
arau zehatzagoak ezarri zituen, euskaldun guztiok eroso eta erraz ari gaitezen egunero euskara 
erabiltzen dugunean.
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Horretarako, oinarrizko lau abiaburu hauek proposatu dira:

- Begirunea izatea.

- Elkarren osagarri izatea. Euskara batuko eta euskalkietako adierazpideek, idatzizkoek nahiz 
hitzezkoek, elkarren aberasgarri izan behar dute: zehatzago errateko, euskalkietako formek 
berezko bide izan behar dute euskara batuko formetara heltzeko. Bertzeak bertze, hiztegian, 
sintaxian eta erranairuen arloan, euskara batua eta euskalkiak ukipenean daude, bi errealitate 
horiek bizi-biziak direla.

- Forma egokiak erabiltzea: Euskalkia erabiltzean, egoera eta eremua kontuan hartuta aukeratu 
behar dira formarik egokienak: eremu zabalerako, euskara batutik hurbil dauden formak, eta 
eremu mugatuagoetan, bertakoak ere bai.

- Arauak eta gomendioak betetzea.

Horiez gain, administrazioan, komunikabideetan eta irakaskuntzan jarraitu beharreko gomendioak ere 
eman zituen.

3.2.1 Administrazioa

Administrazioari dagokionez, aipatzen du Euskal Herrian hiru administrazio mota ditugula: orokorra, 
lurraldekakoa eta tokian tokikoa. Ulertzekoa da, hortaz, bakoitzak bere hizkuntza-eremua izatea. Horrela, 
administrazioaren eginkizun nagusia herritarrei ahalik eta zerbitzurik onena eskaintzea izanik, bereizketa hau 
proposatzen du:

- Administrazio orokorrean euskara idatzian euskara batua erabiliko da.

- Lurralde mailan bertako euskalkiak aintzat hartuko dira, betiere administrazioko lexikoaren eta 	
terminologiaren batasuna begiratuz.

- Tokian tokiko administrazioek bertako euskalkia erabiltzea bidezkoa da, batik bat ahoz ari 	
garelarik.

- Herritarrekin ahozko harreman zuzena duten administrazioetako langileek tokian tokiko 	
euskalkiaren oinarrizko ezagutza behar dute.
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3.2.2 Komunikabideak

Komunikabideei begiratuz gero, bi sailkapen egiten ditu Euskaltzaindiak: orokorrak eta eskualde mailakoak. 
Bakoitzak bere hizkuntza eremu berezia du; gainera, hedabideak ahozkoak, idatzizkoak edo ikus-entzunezkoak 
izan daitezke. Horiek horrela, eta komunikabideen eginkizun nagusia herritarrekin ahalik eta komunikaziorik 
egokiena lortzea izanik:

- Hedadura orokorreko komunikabideek euskara batua erabiliko dute.

- Eskualde edo herri mailako komunikabideek euskara batua eta euskalkia erabil dezakete, baina 
ez elkarrekin nahasiz. Hedaduraren arabera, kazetariek erabakiko dute zein ataletan, non eta 
noiz erabili batua eta noiz euskalkia.

- Euskalkian aritu behar duten kazetariek-eta gaitasun hori landua izan behar dute (ahozkoa nahiz 
idatzizkoa). Euskaltzaindiak gaitzesten ditu ahozkoan eta lagunarteko hizketan ohikoak diren 
laburtzapenak eta tokian tokiko fonetismo bereziak.

- Hizkuntza erregistroa hautatzerakoan, kazetariek-eta erabakiko dute zein ataletan, non eta noiz 
erabili euskara landua (batua nahiz euskalkia) eta noiz lagunartekoa.

3.2.3 Hezkuntza

Hezkuntzari dagokionez, irakaskuntzan erregistro landua eta lagunartekoa landu behar dira, betiere gogoan 
izanik ahozkoaren eta idatziaren arteko bereizketa. Izan ere, hezkuntzaren zereginik behinenetariko bat da 
ikasleei hizkuntzaren erabileran ahalik eta trebetasunik handiena ematea: hizkuntza aberatsa eta egoeraren 
araberakoa. 

Horiek horrela, ondorengo urrats hauek izan beharko lirateke kontuan:

- Euskalkiek euren nortasuna dute eta hezkuntzan zaindu behar dira euren osagai esanguratsuak 
nahiz hizkuntzan betetzen duten funtzioa, betiere idatzizkoaren eta ahozkoaren arteko 
desberdintasuna kontuan hartuz eta batasunerako arauak betez.

- Lagunarteko hizkera –gehienetan behinik behin–, euskalkian edo azpieuskalkian oinarritzen 	
dela gogoratu behar da; eta landua, aldiz, euskara batuan edo euskalkiaren erabilera landuan. 	
Horrenbertzez, hezkuntza-komunitateak, egoeraren arabera, beharko du bideratu hezkuntza-	
prozesu bakoitzari dagokion erregistroa, batez ere lexikoan eta erranairuetan.

- Irakasleak hezkuntza-jardunean aritzeko, gomendagarria da hizkera landuaren eta lagunartekoaren 
jakitun egotea. Horrela, lagundu ahal izanen dio ikasleari hizkuntzaren erregistroen erabilera-
esparruetan. Horretarako, era berean, ezinbertzekoa da irakasleen berariazko trebakuntza.
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3.3 Ikastetxeko plana

Eskolan batuaren eta euskalkiaren arteko harremana kudeatu behar da eta hori bideratzeko irizpideak 
behar ditugu, eskolak hizkuntza estandarra ezinbertzean irakatsi eta landu behar baitu. Dena den, horrek 
ez du erran nahi eskualdeko hizkera alde batera utzi behar denik. Azken batean, euskalkidunei bi ereduak 
baloratzen irakatsi behar diegu, batetik, etxeko formek baturako ere balio dutela ikus dezaten eta, bertzetik, 
bide batez batua ere aberastuko dugulako. Hortaz, tokian tokiko hizkera hiztun gazteengan finkatzen lagundu 
behar diegu, tokian tokiko hizkera lantzeak lagunduko baitu eskolako hizkera etxekoarekin eta hurbileko 
gizartearekin lotzen. Ikaslearendako arruntak diren solas eta erranairuek eskolan islarik ez badute, pentsatzen 
ahal dute estandarra eta etxekoa kode ezberdinak direla.

Argi dago, beraz, guztion zeregina dela euskalkia indartzea eta sustatzea, baita bertze euskalki bat dutenena 
edo euskalkirik ez dutenena ere, euskalkia ikasteko ahalegina ez bada, behinik behin euskalkiarekiko jarrera 
eta interesa erakuts dezaketelako. Azken finean, eskolan lantzen eta indartzen dugun jarrerak eragin handia 
izan dezake hiztunen eta familien jokaeran. Halaber, ezin dugu atzendu ezinbertzekoa dela euskalkia erabili 
nahi dutenek eroso eta natural erabiltzea, beti ere euskara zuzen erabiliz. 

Leitzako Erleta ikastetxean euskalkiaren erabileraren gaineko eztabaida eta proposamena egin zuten 
Leitza, Goizueta, Areso eta Aranoko Euskara zerbitzuetako teknikarien laguntzaz. Txosten batean egindako 
hausnarketak aski ongi laburtu zituzten eta, horretan oinarritua daude, hain zuzen, ikastetxeko eguneroko 
egoeretan zer eta nola egin azaltzen duten irizpide hauek:

	 Gela barruko erabilerari dagokionez, ahozko azalpen informalak euskalkian eman beharko 
liratekeela adostu zuten; azalpen formalak, aldiz, Eskolaurrean eta Haur Hezkuntzan euskalkian 
eman beharko lirateke, baina hortik aitzineko etapetan tokiko estandarra erabiltzea litzateke 
egokiena. Idatziz banatzen zaizkien oharrak, azalpenak, materiala... eskolan sortzen badira, 
tokiko estandarrean eman beharko lirateke eta, kanpotik hartuak badira, ordea, jaso diren 
moduan utzi. 

	 Gurasoekiko harremanetan ere hainbat zalantza izan ohi dira. Guraso taldeekin elkartzean edo 
gurasoekin bakarkako bilerak izatean, irakasleak agertu nahi duen formaltasun mailaren arabera, 
tokiko estandarra nahiz norberaren euskalkia erabil liteke. Kontuan hartu beharko litzateke, bide 
batez, irakaslearen euskalkia arrunt ezberdina bada, bertakoek biziki eskertuko dutela egokitzen 
saiatzea. Bilera horietan banatzen den idatzizko materiala tokiko estandarrean idatzi beharko 
litzateke, baita gurasoei bidaltzen zaizkien oharretan ere.

	 Gelatik kanpo gaudelarik, jostaldian erraterako, euskalkia erabili beharko litzateke. Horrez gain, 
ospakizunak eta ekitaldiak egiten direlarik, megafonia bidez egiten diren azalpenak euskalkian 
edo tokiko estandarrean egin beharko lirateke, ekitaldiaren edo ospakizunaren ezaugarrien eta 
formaltasun mailaren arabera beti ere.
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	 Ikastetxe barneko funtzionamenduari dagozkion bileretan (klaustro bilerak, eskola kontseiluari 
dagozkionak...), adibidez, zilegi da norberak bere euskalkia edo tokiko estandarra erabiltzea. 
Bilera horietan banatzen diren idatzietan, berriz, bertan sortuak badira, tokiko estandarra erabili 
beharko litzateke, baina kanpotik jasoak badira, bere horretan banatzea ere egokia litzateke. 

	 Akitzeko, eskolako edozein espaziotan paratzen diren kartel, ohar eta abarretan tokiko estandarra 
erabili beharko litzateke, ez bada bertako euskalkian bildutako esaldi, bertso edo lekukotasun 
zehatzen bat.

Jarraian, etapa bakoitzaren ezaugarriak aintzat hartuz, zer eta nola egin behar den ikusiko dugu:

Eskolaurrea eta Haur Hezkuntza

Etapa horietan bertako euskalkian egiten saiatzea arras garrantzitsua da, hortaz, irakaslea ez bada 
euskalkiduna, gutxienez sentiberatasuna eta errespetua erakutsi beharko luke bertako formen aitzinean. 
Maila horietan helburua da hizkuntza-ereduarekin lotura egitea eta, horrela, hizkuntzaren jabetze prozesua 
modu naturalagoan osatzea eta aberastea. 

Hori dela eta, ahal den neurrian, eskolan erabiltzen dugun materiala bertako mintzora egokitu beharko 
litzateke. Horrez gain, euskara batuko forma batzuk ere sartzen has gaitezke, sinonimo gisa.

Duela urte gutxi arte uste izan da haur hizkerak28 ez zuela lekurik izan behar eskolan. 0-3 urte bitarteko etapa 
hedatzearekin batera, ikusi da haur hizkerak laguntzen duela hiztun bilakatzeko bidean, batetik, haurrek modu 
errazagoan ikasten baitituzte solasak, azken finean, hizkuntzak berak mendeetan zehar garatu duen sistema 
horren bidez, haurrek erraz ahoskatzen dituzten solasak erabiltzen dituzte, normalean errepikapenetan eta 
onomatopeietan oinarrituak baitaude. Bertzetik, lotura afektibo sendoa sortzen da hizkuntzarekiko, baina 
ez hori bakarrik, izan ere, hizketa modu hori goxotasuna edo afektibitatea adierazteko ere baliatzen dugu. 
Baztanen, zorionez, bertako mintzoarekin batera, haurrekin erabiltzen den erregistro afektibo hori ere gorde 
da eta eskolatik ere bultzatu beharko litzateke, baliabide ezin hobea baita haurrekin komunikatzeko. 

28	 Haur hizkera helduek haur txikiekin mintzatzean erabiltzen duten hizkuntza erregistroari deitzen zaio.
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Lehen Hezkuntza

Adin horretan haurren hizkuntza finkatua dago eta irakurketa eta idazketa lantzen hasten da. Behar-
beharrezkoa da ikasleei irakastea ongi bereizten nola jokatu ahozko kodean eta idatzizko kodean. Izan 
ere, ezinbertzekoa da ulertzea ahozkoa eta idatzia ez direla berdinak, gainerako hizkuntzetan ere ez baita 
ahoskatzen den moduan idazten. Beraz, euskaraz ere, ez du zentzurik euskalkian ahoskatzen dugun moduan 
idazteak.

Ahozko kodean idatzizkoan baino malguago jokatuko dugu, idatzian, bertzeak bertze, hitzak osorik idatzi 
behar baitira, arauei jarraitu... Hortaz, ahoz herriko edo etxeko euskararen ezaugarriak onartzen dituen 
eredua bultzatu beharko litzateke eta, horretarako, arrunt garrantzitsua da irakaslearen jarrera; haurrek 
etxean ikasitako hizkera zuzendu beharrean, dutena baloratzen eta bultzatzen irakatsi beharko lieke. 

Gauza jakina da zeregin akademikoetako material gehiena euskara batuan dagoela, erdialdeko eta 
mendebaldeko formetatik hurbil normalean; irakasleak ezaugarri batzuk egoki ditzake, herriko formetara 
hurbilduz. Horrez gain, ongi legoke ikasleei ere galdetzea nola diren bertako formak, hartara, ikasleek ikusiko 
baitute haien hizkerak ere balio duela eta etxean ikasi dituzten formak zuzenak direla. Urte batetik bertzera 
egindakoa gorde eta hortik abiatzea litzateke egokiena, urtero hutsetik ez hasteko eta gero eta material 
osatuagoa izateko.

Bigarren Hezkuntza

Derrigorrezko irakaskuntzaren hondarreko etapan, ikasleek erregistro ezberdinak behar bezala menderatu 
beharko lituzkete, konfiantza mailaren eta egoeraren arabera nola mintzatu behar den behar bezala bereizten. 

Halaber, idatzian tokiko estandarra eta “batua” noiz erabili bereizi eta menderatu beharko lukete, ez 
baitute berdin idatziko eskualderako ari badira, Nafarroa osorako edo Euskal Herri osorako.

Akitzeko, ahozko kodean malguago izan daitezkeela jakin beharko lukete, baina formaltasun mailaren 
arabera, egoerak eskatzen duelarik, bertako forma osoak edo “batukoak” behar bezala erabili beharko 
lituzkete.
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3.3.1 Gutxieneko irizpideak 

Euskalkiak eskolan tokia behar duela uste badugu, komenigarria litzateke ikasturte hasieratik gutxieneko 
irizpideak finkatzea. Baztango mintzoa zaintzeko eta bultzatzeko gutxieneko ezaugarri hauek hartu beharko 
genituzke kontuan29:

- Beste, hainbeste, ostirala, osteguna, bost, heste... erabili beharrean bertze, hainbertze, ortzirale, 
ortzegun, bortz, hertze...

- Ondo, hobeto, ederto, txarto... idatzi beharrean ongi, hobeki, ederki, gaizki erabili.

- Mendebaleko eta erdialdeko formak erabili beharrean, Baztanen egiten direnak erabili30: 
	 ahaztu > atzendu, aitona > aitatxi, amaitu > akitu, amona > amatxi, apurtu > hautsi, 
	 asko > a(u)nitz, atze(an) > gibel(ean), aurre(an) > aitzin(ean), bataz beste > banaz bertze, 

behera > beheiti, berriro > berriz, entzun > aditu, erraz > aise, eseri > jarri, 
	 eskerrik asko > esker mila, mila esker, milesker, ezer > deus, ja, gaixo > eri, gehiegi > sobera, 

gora > goiti, gorde > atxiki, gutxi gorabehera > guti goiti-beheiti, hasiera > hasmenta, 
	 hitz egin > solas egin, solastatu, mintzatu, hozka > ausiki, iritsi > heldu, ailegatu, irten > atera, 

jai > besta, jarri > paratu, lapurtu > ebatsi, laster > fite, agudo, noski, dudarik gabe > doike, 
	 oso > arras, arrunt, ustez, antza denez > naski…

- Aditzetan etorkizuneko formak erabiltzean, Nz akitzen diren aditzekin -EN erabiliko dugu, ez 
-KO: emanen, joanen, janen, jakinen...

- Ahalerazko perpausetan -T(Z)EN AHAL egiturak ere bultzatuko ditugu, baiezko nahiz ezeko 	
perpausetan: etortzen ahal da, ez dut egiten ahal...

- Denbora eta modu perpausetan -(E)NEAN erabili beharrean, -(E)LARIK baliatuko dugu: etortzen 
zarelarik eginen dugu.

- Kausazko perpausetan BAIT- ere erabili: ez ginen etxetik atera eguraldi txarra ari baitzuen.

- Deklinabidean, destinatiboan -RENTZAT erabili ordez, -(R)ENDAKO erabili: guretako, niretako, 
lagunendako...

- Prolatiboan -TZAT erabili beharrean, -TAKO erabili: tontotako hartu zuten.

29	 Irakaskuntzari dagokionez, ongi legoke Baztango eskoletan zerrenda hau irakaslearen koadernoan paratzea, 		
	 irakasle guztiek gutxieneko batzuk ikasi eta erabil ditzaten (edo gutxienez errespeta ditzaten).
30	 Ikusi 2.4 eta 3.3.2.1 atalak.
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3.3.2 Nora jo zalantzen aitzinean

Anitzetan idazteko orduan zalantzak izaten ditugu eta ez dugu jakiten non begiratu edo nora jo. Interneten 
gero eta material gehiago dago eta anitz dira erabil ditzakegun iturriak, baina, horietako bat, zalantzarik gabe, 
Euskaltzaindiaren webgunea da (http://www.euskaltzaindia.net/eoda/argibideak). Bertan, bertzeak bertze, 
arauak eta Hiztegi Batua kontsulta ditzakegu, jakiteko orduak nola idazten diren, zenbakietan hirurogei edo 
hiru(re)tan hogei idazten ahal den, bait- nola idazten den, solastu edo solastatu idatzi behar den, komun edo 
amankomun idatzi behar den...

Euskaltzaindiaren Hiztegi Batuan ageri diren hitzek arau maila dute, beraz betebeharrekoak dira. Hori 
dela eta, bertan ageri diren ikurrak hobeki ulertzeko eta informazioa behar bezala interpretatzeko, irizpide 
nagusien berri izatea komeni da:

Hiztegi Batuan Iparraldea eta Hegoaldea batzen dituzten formak hobetsi dira. Horregatik, ahal delarik, 
edozein euskaldunek ulertzeko moduko formei lehentasuna eman zaie.

Mailegu berrietan (bertze hizkuntzetatik heldu diren solasak), aldiz, nazioarteko formen alde egin da. 
Horrela, kokodrilo beharrean krokodilo erabiliko dugu euskara batuan, ingeleseko crocodile formaren antzera, 
hitzaren etimologiari lotzen baitzaizkio.

Hitz anitzek hainbat aldaera agertu dituzte tradizioko testuetan. Horrelakoetan bi modutan jokatu du 
Euskaltzaindiak:

- Aldaera bat baztertu: Baztertu behar den solasari * paratu diote eta ondoan e. [erabili] ikurraren 
ondoan forma egokia adierazi dute beltzez: amakomun* e. komun

- Aldaera bat hobetsi: hobesten den solasa Euskal Herri osoari begira idaztean erabili behar da. 
Hobesten ez direnak, berriz, egokiak dira bertako aldizkarietan eta abarretan. Hortaz, bi solasak 
beltzez agertuko dira eta haien artean h. [hobe] ikurra ikusiko dugu: aunitz h. anitz31

Hainbat hitzen ondoan Naf., Ipar., Gip., Bizk. ikurrak ageri dira. Solas horiek bultzatzeko asmoz bildu dira 
Hiztegi Batuan, euskaldun guztion ondare komun bihur daitezen. 

Jarraian ageri den atalean Hiztegi Batuan Naf. ikurra duten solasak bildu ditugu.

31	 Baztango mintzoan komenigarria da jakitea ahoz aunitz erraten badugu ere, hobesten den forma anitz dela. 		
	 Izan ere, guk ahoz aunitz erraten dugun gisa berean, Ultzaman aunditz erraten baitute, Zuberoan
	 anitx, Lapurdin ainitz… guztien oinarrian dagoen hitza anitz dugu.
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3.3.2.1 Nafarrerazko lexikoa

abarrikatu, abarrika, abarrikatzen. da/du ad. Naf. ‘abarrakitu’

adin izan. da/du ad. Ipar. eta Naf.: Pello eta biok adin(ak) gara (adin berekoak).

adio

adio egin edo adioak egin ‘adio esan’

adio erran edo adioak erran

adiskidego iz. Lap. eta Naf. ‘adiskidetasuna, adiskidantza’

aditu 1, adi, aditzen. 1 du ad. ‘entzun’ 2 du ad. ‘ulertu’ 3 du ad. ‘usaimenaz sumatu’

adrendu iz. Naf. ‘trebetasuna’ 

adrendua hartu Naf. ‘era hartu’: makina berriari adrendua hartu dio.

agudo 1 adlag. ‘laster’ 2 izond. Ipar. ‘trebea’

ahalke iz. Batez ere Ipar.

ahalke izan. da ad. Batez ere Ipar.: hartaz ahalke naiz; semearen ahalke dira.

ahizperdi iz. Ipar. eta Naf.

ahuspezkatu, ahuspezka/ahuspezkatu, ahuspezkatzen. da ad. Naf. ‘ahuspeztu’

ailegatu, ailega, ailegatzen. da ad. Batez ere Gip. eta Batez ere Naf. Herr. ‘iritsi, heldu’

ainar iz. Ipar. eta Naf. ‘txilarra’

ainuri iz. Naf. g.er. ‘intziria, zinkuria’

aise

aisit izond. Ipar. eta Naf. Zah. ‘erraza, arina’

aitatxi

aiztur iz. pl. Sin. guraize; artazi

akabaila iz. ‘bukaera, amaia’

akabatu, akaba, akabatzen. 1 du ad. ‘animaliak bortxaz hil’ 2 da/du ad. ‘amaitu, bukatu’ 3 du ad. ‘azken 
ukituak egin’

akabera

akitu, aki, akitzen. 1 da/du ad. ‘asko nekatu’ 2 da/du ad. Naf. ‘amaitu, bukatu

A a
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akordu 1 iz. g.er. ‘hitzarmena’ 2 iz. g.er. ‘sena’ 3 iz. g.er. ‘oroimena’ 4 iz. Naf. g.er. konortea’

akorritu, akorri, akorritzen. da ad. Naf. g.er. ‘(norbait) bere senera, bere onera etorri’
	 aktiboan* 1 e. jardunean 2 Ipar. eta Naf. e. arian

alajainkoa

alde bat Lap. eta Naf. ‘erabat, betiko’: alde bat etorri da Ameriketatik.

alimaleko izlag.: alimaleko liburua; bizar alimaleko batekin.

alta 1 lok. Ipar. eta Naf. ‘hala ere, izan ere’

altxaka edo altxakaka adlag. Naf. ‘gordeka’

altxaketan adlag. Naf. ‘gordeka’

altxapean adlag. Naf. ‘ezkutuan’

altxapeka adlag. Naf. ‘gordeka’

amatu 2, ama/amatu, amatzen. da ad. Ipar. eta Naf. ‘(sua) bizkortu, ugaritu’: belar gaiztoak erraz 	
amatzen dira.

amatxi

angabetu, angabe, angabetzen. da ad. Naf. g.er. ‘ahuleziak joa gertatu’

antxu iz. ‘bildotsa, arkumea’

antzarka adlag. Naf. ‘arnasestuka’

apasta iz. Gip. eta Naf. ‘arrainak erakartzeko uretara botatzen den janaria, beita’

apo 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘(lehorreko) zapoa’

aratxe

arestian

argi-haste Ipar. eta Naf. ‘egunsentia’

arinxko izond. eta adlag. Ipar. eta Naf. Adkor.

arkel iz. Ipar. eta Naf.: bi txerrikume erosi ditugu, bat ordotsa eta bertzea arkela.

arotz 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘errementaria’ 2 iz. Heg. ‘zurgina’

aroztegi 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘errementariaren lantegia’ 2 iz. Heg. ‘zurgindegia’

arrantzari iz. Ipar. eta Naf. Sin. arrantzale

arroitu iz. Naf. ‘hotsa, zarata’; ‘sesioa’
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artesi iz. Gip. eta Naf.

artesitu 1, artesi/artesitu, artesitzen. da ad. Gip. eta Naf. Sin. arrakalatu

artesitu 2 iz. Gip. eta Naf. Sin. arrakala

artio Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘arte’

arras

arrunt

aski segur edo aski seguru Naf.

aski segurik Naf.

asots iz. Naf. ‘zarata’

astari iz. Ipar. eta Naf. g.er. ‘mataza’

astelegun iz. Ipar. eta Naf. ‘asteguna’

atija iz. Naf. ‘usina, doministikua’

atso (hitz markatua da, gutxiespen balioa du eskuarki, eta ezin erabil daiteke adinekoren sinonimo oso 
balitz bezala)

atxon iz. Batez ere Naf. ‘urrina’

atzendu, atzen/atzendu, atzentzen. da/du ad.: euskara atzendurik zuen, nahiz ez erabat ahazturik.

ausarki 1 adlag. ‘ausardiaz’ 2 adlag. ‘ugari’

ausiki 1, ausikitzen. du ad.: erleak inor ausikitzen duenean, ausikitzenago du bere burua.

ausiki 2 iz.: txakur horrek erausi gutxi, baina ausikia prest; kontzientziaren ausikia.

ausiki egin

ausnarri iz. Naf. ‘oinaztura, tximista’

axekan adlag. Naf. ‘txantxetan’

axo iz. Naf. ‘antxume emea’

azazkal

azienda iz. ‘ganadua’

azpitik goiti Ipar. eta Naf. ‘azpitik gora’
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bakar-bakarra adlag. Ipar. eta Naf.

banaz bertze Naf. ‘batez beste’

banabar iz. Naf. ‘babarruna’

bano 2 1 izond. ‘hutsala, alferrikakoa’ 2 izond. Ipar. eta Naf. ‘segurtasunik gabekoa’

baratu, bara, baratzen. da/du ad. Ipar. eta Naf.

barber iz. Ipar. eta Naf. ‘barberua’

barre-murritz iz. Batez ere Naf. ‘irribarrea’

barret izond. Ipar. eta Naf. ‘ernari ezin geldi daitekeen animalia’

barride iz. Naf. ‘auzoa’

basa 1 izond. Ipar. eta Naf. ‘basatia’: gizon basa bat.

bastart izond. Ipar. eta Naf.

bateo adlag. Naf. ‘batean, batera’: nirekin bateo.

bederatzira banatz. Ipar. eta Naf. ‘bederatzina’

bederen

beharretan adlag. Ipar. eta Naf.: diru(aren) beharretan direnak.

beharreztenkeria iz. Ipar. eta Naf.: hori beharreztenkerietan aritzen da.

beharrik

behatu 1, beha, behatzen. 1 zaio ad. Ipar. eta Naf. ‘adi egon, entzun’: hau da ene seme maitea, honi 
beha zakizkiote. 2 dio ad. Ipar. eta Naf. ‘begiratu’: behatu zion lagunari; Galileok ilargiari behatu zion 
hainbeste orduz. 3 [objekturik gabe]: leihotik behatu zuen.

behatz 1 iz. ‘beheko hatza’ 2 iz. Gip. eta Naf. ‘hatza’ 3 iz. Lap. ‘azazkala’

beheiti adlag. Ipar. eta Naf.

beheiti joan

beheitiko iz. Ipar. eta Naf. ‘beherakoa’

beheititu, beheiti/beheititu, beheititzen. da/du ad. Ipar. eta Naf.

behin hutsik Naf. ‘behin bakarrik’

belena 1 iz. Naf. ‘arteka, etxartea’ 2 iz. Bizk. ‘ibai zoruko lohia’

B b
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berant 1 adlag. Ipar. eta Naf.: zu beti berant ibiltzen zara. 2 izond. Ipar. eta Naf.: aza berantak landatu 
ditugu. 3 iz. Ipar.: berantak ez gaitu izutzen.

berantetsarazi, berantetsaraz, berantetsarazten. du ad.

berantetsi, berantets, berantesten. du ad.: banoa, etxekoek ez nazaten berantets.

beratz izond. Lap. eta Naf. ‘bera, biguna’

berdin 1 izond.: Jainkoak egin du gizona kasik aingeruen berdin; ahurraren berdineko harria. 2 adlag. 
Ipar. eta Naf. ‘dena dela’: zertarako deitu, berdin ez da etorriko.

bero iz. eta izond.: beroan egon (Ipar. eta Naf. ‘berotan egon’).

berri-berritik adlag. Naf. ‘hasierahasieratik’

berritik adlag. Naf. ‘hasieratik’

berrogeira banatz. Ipar. eta Naf. ‘berrogeina’

bertsoka adlag. Ipar. eta Naf. ‘bertsotan’

bertze Lap. eta Naf. h. beste

besaka 1 iz. Naf. ‘besanga’

besarka 1 adlag. Ipar. eta Naf. ‘besarkatuz’

besatara iz. Ipar. eta Naf. ‘besakada’

besataraka adlag. Ipar. eta Naf. ‘besakadaka’

besta iz. Ipar. eta Naf. ‘jaia’

betikoz adlag. Ipar. eta Naf. h. betiko

beztitu, bezti/beztitu, beztitzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘jantzi’

bibiro izond. eta iz. Naf. ‘bikia’

bidenabar

bidexendra iz. Naf. ‘bidezidorra’

bigarren lehengusina Bizk. eta Naf.

bildoski iz. ‘bildotsaren okela’

bildots

bilintzi-balantza adlag. Ipar. eta Naf. ‘zabuka, balantzaka’

bilotsu izond. Ipar. eta Naf. ‘iletsua’
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bira 2 banatz. Ipar. eta Naf. ‘bina’

bizitze 1 iz. Ipar. eta Naf. h. bizitza

bizkar-besta Ipar. eta Naf.: etxe berriari teilatua eman genionean bizkar-besta egin genuen.

bizki iz. Gip. eta Naf. h. biki

bizkorki 1 adlag. ‘bizkortasunez’ 2 adlag. Naf. ‘ugari’: jendea bizkorki etorri zen feriara.

bokata iz. Ipar. eta Naf. ‘lixiba’

bonet iz. Ipar. eta Naf. ‘txapela’

borobil izond. Gip. eta Naf. h. biribil

bortz Ipar. eta Naf. h. bost

bortzehun Ipar. eta Naf. h. bostehun

borzgarren ord. Ipar. eta Naf. h. bosgarren

borzna banatz. Ipar. eta Naf. h. bosna

brau adlag. Ipar. eta Naf.: brau zutitu da.

brixt onomat. Ipar. eta Naf.: izar batetik bertzera, brixt, jauzika.

burrustan adlag. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘parrastaka, uholdeka’; ‘borborka’

burutik izan. du ad. Ipar. eta Naf.: badu burutik; baduka burutik?

buruil iz. Ipar. eta Naf. h. irail

buru-zare Naf. ‘saski handia’

daldara iz. Ipar. eta Naf. h. dardara

debalde 1 adlag. Ipar. eta Naf. ‘alferrik’: debalde duzu deusen erratea.

deitu, dei/deitu, deitzen. 1 du ad. Ipar. eta Naf. 2 dio ad. Bizk. eta Gip.

dendari 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘jostuna’ 2 iz. Heg. ‘denda-jabea’; ‘dendako langilea’

dermio iz. Naf.

destorbatu, destorba, destorbatzen. du ad. Naf. eta Ipar. Zah. ‘eragotzi, trabatu’

destorbu iz. Naf. eta Ipar.

D d
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deus

donado iz. Ipar. eta Naf. ‘mutilzaharra’

dute iz. Lap. eta Naf. ‘tea’

ebatsi

egundaino

egurketa 1 adlag. Ipar. eta Naf. ‘egur bila’ 2 iz. ‘egurra bilatzea’ 3 iz. ‘egur-pila’

eltzari iz. Naf. ‘eltzekaria’

eltzaur iz. Ipar. eta Naf. ‘intxaurra’

eltze iz.: eltze bat urre.

eltze-burdina edo eltze burdina iz. Batez ere Naf. ‘eltzeari lurreko suaren ondoan eusteko jartzen den 
burdinazko tresna’

eltzeondoko iz. Batez ere Naf. ‘eltzeari lurreko suaren ondoan eusteko jartzen den burdinazko tresna’

Emakunde iz. Naf.: bihar Emakunde eguna da.

emazteki iz. Lap. eta BNaf.

enantzu iz. Batez ere Naf. ‘trebetasuna’

ene iduriko Ipar. eta Naf. ‘nire ustez’

enoatu, enoa, enoatzen. da/du ad. Ipar. eta Naf.

erakustun iz. Batez ere Naf. ‘erakuslea’; ‘irakaslea’

erasan, erasaten. 1 dio ad. ‘eraso, eragin’: eguzkiak erasan dio; gure berriek biziro erasan zioten. 2 dio 
ad. ‘esanarazi’ 3 du/dio ad. Naf. ‘euria egin’: berandu arte erasan du; erasaten badu, elurra eginen du.

erauntzi, erauntz, eraunzten. du ad. Ipar. eta Naf. h. erantzi

ereizio iz. Naf. ‘uzta’

eri 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘hatza’

eri trebes: haziak bi-hiru eri trebes lur aski du gainean. (luzera-neurria)

eri 2 izond. eta iz. ‘gaixoa’

erranairu iz. Naf. ‘esaera’

E e
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erreka

errekaitu 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘arta’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘erreminta’

erren 1 iz. Naf. g.er. ‘arantza’

eskastu, eskas/eskastu, eskasten. 1 da ad. 2 zaio ad. Ipar. eta Naf.

esku-pertola Naf.

espantu

esporta iz. Naf. ‘saskia’

estrata 1 iz. ‘bide meharra, gurdiak-eta ibiltzeko modukoa’ 2 iz. Naf. ‘belena, etxartea’

etsitu, etsi, etsitzen. du ad. Ipar. eta Naf. h. etsi

euntze iz. Naf. ‘pentzea, belardia’

ezongi iz. Ipar. eta Naf. ‘ondoeza’

faborez

fier izond. Ipar. eta Naf.

fite adlag. Ipar. eta Naf.

flakatu, flaka, flakatzen. 1 da/du ad. Batez ere Ipar. ‘ahuldu’ 2 da/du ad. Heg. ‘argaldu’

franko 1 zenbtz.: duela franko urte; etxe frankotan ikusten den gauza; isurarazi diote negarra franko.

gabiko 2 iz. Bizk. eta Naf. g.er. ‘azaoa edo sorta’

gainetik beheiti adlag. Ipar. eta Naf. ‘goitik behera’

gainontzean adlag. Gip. eta Naf. h. gainerakoan

gainontzeko izlag. Gip. eta Naf. h. gainerako

gaizo Ipar. eta Naf. Adkor. ‘errukarria’: gaizo ni!

galtzina iz. Naf. ‘karea’

G
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garagarril 1 iz. Gip. eta Naf. h. ekain 2 iz. Bizk. h. uztail

gasna iz. Lap. eta BNaf. h. gazta

gaurgero

gaurgoitik adlag. Ipar. ‘gaurdanik’

gaztanbera

gaztigatu, gaztiga, gaztigatzen. 1 dio ad. ‘abisatu, ohartarazi’ 2 du ad. Ipar. ‘zigortu’

gibel 1 iz. ‘atzea’

gibela h. gibelera

gibel 2 iz. (erraia)

gibel-belar edo gibel belar Hepatica nobilis

gibel-handi

gibel-ore edo gibel ore ‘foie gras’

gisu iz. Ipar. eta Naf. ‘karea’

gisu-labe ‘karobia’

gisugile iz. Ipar. ‘karegilea’

gisuztatu, gisuzta, gisuztatzen. du ad. Ipar. eta Naf.

goiti-beheiti

goitigale iz. g.er. ‘goragalea’

goitika adlag. eta iz. Ipar.

goitika egin

goititu, goiti/goititu, goititzen. da/du ad. Ipar. eta Naf.

gutartean Ipar. eta Naf. ‘gure artean’

guti Ipar. eta Naf. ‘gutxi’

gutixko
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habaila

habailari

hainbatean adlag. ‘erdipurdi, hainbestean’

hainbertze Lap. eta Naf. h. hainbeste

hamabortz Ipar. eta Naf. h. hamabost

handixko

harat adlag. Ipar. ‘hara, harantz’

hargingo iz. Ipar. eta Naf. ‘hargintza’

harrapazka adlag. Gip. eta Naf. h. harrapaka

hasmenta iz. Naf. ‘hasiera’

hats 1 iz.: azken hatsa eman.

hats hartu

hatsanka adlag. Ipar. ‘arnasestuka’

hatsankatu, hatsanka/hatsankatu, hatsankatzen. da ad. g.er. ‘hatsantu’

haurride

haurzutu iz. Naf. g.er. ‘haurtzaroa’

hauta 1 izond. Ipar. ‘bikaina’: pilotari hauta. 2 iz. Ipar. ‘aukera’

hautan adlag. Ipar. eta Naf. ‘aukeran’

hautara adlag. Ipar. eta Naf. ‘aukeran’

hazil iz. Lap. eta BNaf. h. azaro

haztaka adlag. Ipar. eta Naf. ‘haztamuka’

hegal 1 iz. ‘teilatuaren, kapelaren... ertza’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘hegaztien hegoa’ 3 iz. ‘arrainen igeri 
organoa’

heia iz. Ipar. ‘abeltegia’

H
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heldu 1, hel, heltzen. 1 da ad. ‘iritsi, ailegatu’: gure oihua zuregana hel bedi; autobusa heldu zeneko 
aspertuak ginen. 2 da ad. Ipar. eta Naf. ‘etorri’: menditik heldu dira (menditik datoz); heldu den 
astean ekarriko dugu hori (datorren astean). 3 da ad. Ipar. gertatu’: gertakari txarraz inor gutxi 
ohartzen da heltzen den arte. 4 zaio ad. ‘lagundu, sorotsi’: hel zakizkie, eror ez daitezen. 5 da ad. 
‘umotu, zoritu’ 6 dio ad. ‘oratu, eutsi’ 7 dio ad. ‘ausiki, ziztatu’: suge batek heldu ziolako moztu zioten 
hanka.

herbal 1 izond. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘ahula’ 2 iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘elbarria’

herbaldu, herbal/herbaldu, herbaltzen. da/du ad.

herra iz. Sin. gorroto

hertze iz. h. heste

hetsi, hets, hesten. du ad. Ipar. eta Naf. ‘itxi’

hola adlag. ‘honela, horrela’

hola eta hola 1: hola eta hola hasi zitzaidan kontatzen. 2: hori ezin daiteke hola eta hola buka.

hola-hola

holako: holako eta halako (orduak joan zitzaizkigun holakoren eta halakoren bila).

hondar 1 iz. Ipar. ‘hondoa’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘azkena’: urtearen hondarrean. 

hondarrean adlag. ‘azkenean’: eroak egiten duena hondarrean, zuhurrak egiten du hatsarrean.

hondarreko izlag.: hondarreko aldian.

hondarraldi iz. Ipar. eta Naf. ‘azkenaldia’

horikara

horma 1 iz. Sin. izotz; lei

hormatu, horma/hormatu, hormatzen. du ad. Sin. izoztu; leitu

hurran 1 adlag. Ipar. ‘hurbil’ 2 Ipar. ‘-tzeko zorian’: hil hurran da; zeren akabatu urran baita eguna.

iaio izond. Gip. eta Naf. (bi silabatan esaten da)

idiko iz. Naf. ‘idiskoa’

idor izond. Ipar. eta Naf. ‘lehorra, agorra’

iduri 1 iz. Ipar. eta Naf. h. irudi

I

i
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iduri izan Ipar. eta Naf.: iduri du eri dela.

igan, igan, igaten. da ad. Ipar. eta Naf. ‘igo’

iganarazi, iganaraz, iganarazten. du ad. Ipar. eta Naf.

igerika adlag. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘igerian’

ihizi iz. Ipar. eta Naf. h. ehiza

ilar 1 iz. Pisum sativum 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘babarruna, indaba’

ilar xabal Ipar. eta Naf. ‘dilista’

ilbeltz iz. Gip. eta Naf. h. urtarril

ilupa izond. Batez ere Naf. ‘ganoragabea’

instant* e. istant

istant

itaxur iz. Sin. itogin

itze iz. Ipar. eta Naf. h. iltze

izerdi-lapetan edo izerdi lapetan Ipar. eta Naf.

izi iz. Ipar. eta Naf. h. izu

izotzil iz. Naf. h. urtarril

ja adlag. Ipar. eta Naf. ‘dagoeneko’; ‘ordurako’

jaiotze iz. Ipar. eta Naf. h. jaiotza

jatera eman Ipar. eta Naf.

jauste 2 iz. Lap. eta Naf. h. jaiste

jautsi, jauts, jausten. da/du ad. Lap. eta Naf. h. jaitsi

jendaki iz.

jendeketa iz. Ipar. h. jendetza

jostatu, josta, jostatzen. da ad.

josteta

jostetan

J j
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kakazu izond. Ipar. eta Naf. ‘kakatsua’

kalainka iz. Lap. eta Naf. ‘idien-eta manta, estalkia’

kalaka iz. Ipar. eta Naf.

kalakari izond. eta iz. Ipar. eta Naf.

kalapita iz. Ipar. eta Naf.

kalapitan adlag

kalapitari izond. eta iz. Ipar. eta Naf.

kario izond. Ipar. eta Naf. ‘garestia’

kariotasun iz. Ipar. eta Naf. ‘garestitasuna’

kariotu, kario/kariotu, kariotzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘garestitu’

karioxko adlag. Ipar. ‘garestitxo’

karrika iz. Ipar. eta Naf. ‘kalea’

kasik

kasu 2 iz. ‘jaramona, arreta’

kasu!

kasu eman

kisuskile iz. Naf. ‘igeltseroa’

kokin izond. Ipar. eta Naf.

kokindu, kokin/kokindu, kokintzen. da/du ad. Ipar. eta Naf.

kokinkeria iz. Ipar. eta Naf.

koko 2 1 iz. Ipar. ‘espainola’ 2 iz. Naf. ‘ondoko ibarreko biztanlea’

komekatu, komeka, komekatzen. da ad. Naf. ‘Jauna hartu’

konparantza iz. Ipar. eta Naf.

kontent pred. ( kontent izan, egon esapideetan erabiltzen da batez ere)

kukuso iz. Sin. arkakuso

K k
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lantzurda 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘lanbroa’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘antzigarra’

larderia iz. Ipar. eta Naf.

larderiaz

larrazken iz. Ipar. eta Naf. ‘udazkena’

laxatu, laxa, laxatzen. 1 da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘askatu’ 2 da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘lasaitu’ 3 da/du ad. 
Ipar. eta Naf. ‘zabartu’

laxo

lekeda 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘itsasteko goma’ 2 izond. Naf. ‘(oso) aspergarria’

lekuak hustu Lap. eta Naf.: lekuak hustu zituen eta Espainiara ihes egin.

linai iz. Gip. eta Naf. ‘gorua’

mahatsoko iz. Naf. ‘mahats-mordoa’

mahuka-hutsean adlag. Naf. ‘mahuka-hutsik’

maina 1 iz. ‘amarrua’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘arta’ 3 iz. batez ere pl. ‘haurraren negar-zotinak’

maingu izond. eta iz. Sin. herren

mainguka

maingutu, maingu/maingutu, maingutzen. da/du ad.

makur 1 izond.

makur 2 iz. Batez ere Ipar. ‘ezbeharra, istripua’

malda 1 iz. ‘aldapa’: malda gora; maldan gora; malda gora joan, etab.; maldan gora joan, etab.; malda 
behera; maldan behera; malda behera abiatu; malda behera amildu; maldan behera abiatu; maldan 
behera amildu; malda gora egin. 2 iz. Ipar. ‘babesa, geriza’: haize-maldan.

malda-behera iz.: malda-behera batean.

malda-gora iz.: malda-gora ez dadin izan hain gogorra.

manatu, mana, manatzen. du ad. Ipar. eta Naf.

manatzaile iz. Ipar. eta Naf.
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mandar 2 iz. Naf. ‘mantala’

mandatu iz.

mandatuak egin ‘erosketak egin’

mandatu egin ‘eskatu’: ezkontzeko mandatu egin diot atzo.

manera iz. Ipar. eta Naf.

maneran

marranta 1 iz. ‘eztarri latza’ 2 iz. Ipar. ‘buruko hotzeria’

marrantatu, marranta/marrantatu, marrantatzen. da ad.

marro 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘aharia’

martinsalto iz. Ipar. eta Naf. h. matxinsalto

martutz iz. Ipar. eta Naf. ‘masusta’

matela iz. Ipar. eta Naf. ‘masaila’

matelako iz. Ipar. eta Naf. ‘masailekoa’

maze iz. Ipar. eta Naf. ‘bahea’

mazela iz. Ipar. eta Naf.

mazelako iz. Ipar. eta Naf.

mendratu, mendra, mendratzen. da/du ad. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘gutxitu’; ‘ahuldu’

mezan Ipar. eta Naf.

meza-sari edo meza sari Ipar. eta Naf.

milesker Ipar. eta Naf. ‘mila esker’

milika 1 iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. 2 adlag. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf.: milika ari da.

mingotx iz. Ipar. eta Naf. ‘mingarratza’

mutilgo iz. Ipar. eta Naf. ‘morrontza’

mutiri izond. Ipar. eta Naf.
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nabala iz. Ipar. eta Naf. h. labana

nafar

nahastekatu, nahasteka/nahastekatu, nahastekatzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘nahasi’

narda

narda izan. zaio/du ad.

nardagarri

nardatu, narda/nardatu, nardatzen. da/du ad.

negargale iz. Naf. ‘negargura’

negel 2 iz. Naf. ‘igela’

nekazalgo iz. Naf. ‘nekazaritza’

neskako iz. Naf. g.er. ‘neskatxa’

neskatoko iz. Ipar. eta Naf. ‘neskatoa’

nolanahika adlag. Ipar. eta Naf. ‘nolanahi’: ez da, ordea, nolanahika egiteko lan bat.

odoleztatu, odolezta, odoleztatzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘odoldu’

odoluri iz. Ipar. eta Naf. Sin. odolbatu; odolbildu

ohatze 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘ohea’ 2 iz. Ipar. ‘etzauntza’

oinaztura iz. Naf. ‘tximista’

ongi 1 1 adlag. Sin. ondo 2 iz.: ongiaren eta gaizkiaren zuhaitza; bi bikain eta
	 ongi bat lortu ditu otsaileko azterketetan.

ongi etorri!: ongi etorri guztiok!

ongietorri iz.

ongietorri egin Ipar.: beilariei ongietorri egiteko.

ongixko adlag. Ipar. eta Naf.

orantza iz. Naf. ‘legamia, altxagarria’

ortozik adlag. Bizk. ‘oinutsik’
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ortzadar iz. Ipar. eta Naf. h. ostadar

ortzegun iz. Lap. eta Naf. h. ostegun

ortzirale iz. Lap. eta Naf. h. ostiral

osatu, osa, osatzen. 1 du ad. ‘osotasuna eman, oso bihurtu’ 2 da/du ad. Bizk. ‘sendatu’ 3 du ad. Naf. eta 
Zub. ‘zikiratu’

ostatu 1 iz.: ostatu eske gabiltza. 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘taberna’

padera 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘danbolina’ 2 iz. Heg. ‘zartagina’

paga 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘lansaria’: apezen paga. 2 iz. Heg. (haurrei ematen zaiena)

panpaka adlag. Ipar. eta Naf. ‘kolpeka’

papur iz. ‘apurra’: ogi-papurrak.

papurtu, papur/papurtu, papurtzen. da/du ad.

paratu, para, paratzen. 1 du ad. ‘jarri’; ‘prestatu’: bertsoak paratu; liburu baten edizioa paratu. 2 da ad. 
‘jarri’: gaiztagin guztien aurrean paratu zen.

parrasta

parrastan

parrastaz

parrastada

parrastaka

patar iz. Ipar. eta Naf. ‘aldapa’

pella 1 iz. Naf. ‘azalorea’ 2 iz. ‘ahizko pastela’

petxu iz. Gip. eta Naf. ‘bularra’

pietun iz. Lap. eta Naf. h. postari

pikota 1 iz. Ipar. ‘nafarreria’

pitika iz. Ipar. ‘antxumea’

pobrezia iz. Ipar. eta Naf. ‘pobretasuna’
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sagarroi iz. Ipar. eta Naf. Erinaceus europaeus Sin. kirikino; triku

saldo 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘talde (handia)’

sandu izond. eta iz. Naf. h. santu

sapa 1 iz. Batez ere Ipar. ‘sargoria’ 2 iz. ‘txima’: ile-sapa.

sarri 1 adlag. ‘berehala’; ‘maiz’: berriz piztuko dela sarri; kontatzen dituen gertaerak huskeriak dira sarri; 
ahal bezain sarri (Ipar. ‘ahal bezain laster’). 2 izond.: baso sarria; oihal sarria.

sarri arte ‘gero arte’

sarritan adlag. ‘maiz’

satagin iz. Naf. ‘basasagua’

segur adlag. eta izond. Ipar.: gauza segura.

segur aski

segur izan. da ad.

segurantza

sesio 1 iz. Gip. eta Naf. ‘liskarra’

sinestatu, sinesta, sinestatzen. du ad. Naf. ‘sinetsi’

sobera adlag. ‘gehiegi’

sobera egon

sobera ere ‘ongi asko’: sobera ere badakigu ahalegin guztiok alferrekoak gerta daitezkeela.

soinka adlag. Ipar. eta Naf.

solas

solasean

solas egin

solastatu, solasta, solastatzen. da ad.

solasturi izond. eta iz. Ipar. ‘hiztuna’

soraio 1 izond. eta iz. Batez ere Ipar. Zah. ‘legenduna’ 2 izond. Ipar. eta Naf. ‘sentiberatasunik gabea’

suan 1 adlag.: infernuko suan. 2 adlag. Ipar. eta Naf.: behar dela artoa suan erre.

suko izlag. Ipar. eta Naf.
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sura adlag. Ipar. eta Naf.

sutik adlag. Ipar. eta Naf.

tarrapataka adlag. ‘tarrapatan’

tarrat egin ‘tarratatu, urratu’: makurtzean, tarrat egin diote prakek.

tarratada iz. ‘urratua’

tarratatu, tarrata, tarratatzen. du ad. ‘urratu’: tenploko oihala tarratatu zen

tetele izond. Ipar. eta Naf. ‘ergela’

tetelekeria iz. Ipar. eta Naf.

tirrinta iz. Ipar. eta Naf. ‘txirrinaren hotsa’

tripot iz. Ipar. eta Naf. ‘odolkia, odolostea’

tripotx iz. ‘ardi-erraiak’

ttipi izond. Ipar. Jas. ‘txikia’ (Iparraldekoa edo jasoa da baina ez biak batera)

txoil adlag. Naf. ‘guztiz, erabat’: nire kulpa txoil handiaz.

txokon izond. Gip. eta Naf. ‘(platerez mintzatuz) sakona’

txopin 2 iz. Naf. ‘zotina’

ugalde 1 iz. Naf. ‘ibaia’

ukurtu, ukur, ukurtzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. ‘makurtu’

ulitxa iz. Lap. eta Naf. ‘eltxoa’

urgun izond. eta iz. Naf. ‘herrena’

urgunka adlag. Naf.

urin 1 iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘gantza, koipea’ 2 iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘zukua’

urindatu, urinda, urindatzen. du ad. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘gantzutu, koipetu’

urineko iz. Ipar. eta Naf. ‘haragiki urinetan egosi-landua’
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urineztatu, urinezta, urineztatzen. du ad. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘koipeztatu’

urintsu izond. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘koipetsua’

urrikitu, urriki/urrikitu, urrikitzen. 1 da ad. Ipar. eta Naf. ‘damutu’ 2 da ad. Heg. g.er. ‘errukitu’

urrin 1 1 iz. ‘usain ona’ 2 iz. ‘usaina’

usaia iz. Ipar. eta Naf. ‘ohitura’

xahutu, xahu/xahutu, xahutzen. 1 du ad. Ipar. eta Naf. ‘garbitu’ 
	 2 du ad. ‘eralgi, gastatu’ 3 du ad. Ipar. ‘suntsitu, hondatu’

xakur iz. Lap. eta Naf. Adkor.

xamar 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘jantzia’

xamar 2 adlag. Adkor. ‘samarra’

xardina iz. Ipar. eta Naf. Adkor. ‘sardina’

xarmant izond. Ipar.

xatar iz. ‘oihala’

xenda iz. Naf. eta Zub.

xerrama iz. Ipar. eta Naf. Adkor.

xerri iz. Ipar. eta Naf. Adkor.

xertatu* e. txertatu

xerto* e. txerto

ximiko iz. Ipar. eta Naf. Adkor. ‘zimikoa’

ximist* e. tximista

ximitx* e. zimitz

ximixta iz. Lap. eta Naf. Adkor.

xinaurri iz. Lap. eta BNaf. ‘inurria’

xinaurritegi* e. inurritegi

xingar iz. Ipar. eta Naf. ‘urdaiazpikoa’

xoratu, xora, xoratzen. da/du ad. Ipar. eta Naf. Adkor.
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xori* e. txori

xorrotx izond. Ipar. eta Naf. Adkor. ‘zorrotza’

xotx iz. Lap. eta BNaf. Adkor. ‘zotza’

xuxen izond. Ipar. eta Naf. Adkor. ‘zuzena’

zafra iz. Ipar. eta Naf. ‘jipoia’

zafraka

zafraldi

zafratu 1, zafra/zafratu, zafratzen. du ad. Ipar. eta Naf. ‘jipoitu’

zafratu 2, zafra/zafratu, zafratzen. du ad. Naf. ‘(egitekoa) menderatu, ia bukatu’

zakur iz. Lap. eta Naf. ‘txakurra’

zakurkeria* e. txakurkeria

zakurki* e. txakurki

zakurkume* e. txakurkume

zakurtegi* e. txakurtegi

zamalko iz. Ipar. eta Naf. g.er. ‘zaldikumea’

zangar 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘oinaren eta belaunaren arteko zangoaren zatia’

zango

zango-luze edo zangoluze

zango-makur edo zangomakur Ipar. eta Naf.

zango-mehe edo zangomehe Ipar. eta Naf.

zango-motz edo zangomotz Ipar. eta Naf.

zangomakur edo zango-makur izond. Ipar. eta Naf.

zangomehe edo zango-mehe izond. Ipar. eta Naf.

zangomotz edo zango-motz izond. Ipar. eta Naf.

zanpaka adlag. Ipar. eta Naf. ‘kolpeka’
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zanpako iz. Ipar. eta Naf. ‘kolpea’

zanpakoka adlag. Ipar. eta Naf. g.er. ‘kolpeka’

zanpaldi iz. Ipar. eta Naf.

zanpa-zanpa adlag. Ipar. eta Naf. ‘etengabe’

zanpa-zanpa egin

zapaldi iz. Ipar. eta Naf. ‘zafraldia’

zapatu 1, zapa, zapatzen. du ad. Ipar. eta Naf. ‘zanpatu’

zapatzaile iz. Ipar. eta Naf.

zapel 1 iz. Naf. h. txapel 2 iz. ‘txapel handia’

zare iz. Ipar. eta Naf. ‘otarrea’

zarrastatu, zarrasta/zarrastatu, zarrastatzen. du ad. Ipar. eta Naf.

zarratatu, zarrata, zarratatzen. du ad. Gip. eta Naf. ‘urratu’

zarta 1 1 iz. Ipar. eta Naf. ‘klaska, zirtakoa’ 2 iz. Ipar. eta Naf. ‘masailekoa, ipurdikoa’

zer modu? Gip. eta Naf.

zerendako [galdetzailea] Ipar. eta Naf. ‘zergatik’

zerradura iz. Ipar. eta Naf. ‘itxitura’

zerrama iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘txerrama’

zerratu 1, zerra/zerratu, zerratzen. 1 du ad. Ipar. eta Naf. ‘(atea, landa) itxi’ 2 du ad. Ipar. eta Naf. 
‘(trabesa, tratua) egin’

zerri iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘txerria’

zerrikeria iz. h. txerrikeria

zertako 1 adlag. [galdetzailea] ‘zertarako’ 2 adlag. [galdetzailea] Ipar. eta Naf. ‘zergatik’

zil izan. da/du ad. Naf. ‘zilegi izan’

zingil izond. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf. ‘ahula eta mehea’

zirta iz. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf.

zirtaka adlag. Batez ere Ipar. eta Batez ere Naf.

zirtako iz.

zitu 1 iz. Naf. ‘uzta’ 2 iz. ‘fruitua’
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zizerkor iz. Naf. ‘kazkabarra, txingorra’: zizerkora ari du.

ziztako iz. Ipar. eta Naf.

zolda

zoldazu izond. Ipar. eta Naf. ‘zoldatsua’

zorrizu izond. Ipar. eta Naf. ‘zorritsua’: ume zorrizua.

3.3.2.2 Bertzelako materiala

Hiztegi Batuko nafarrerazko hitzez gain, bertan ageri ez diren Baztango solasak modu estandarrean nola 
idatzi behar diren jakiteko, Salabururen eta Lakarren (2005) Baztango Mintzoa: Gramatika eta Hiztegia 
liburura jotzen ahal da, hiztegiaren zatian Hiztegi Batuko antzeko sistema erabiltzen baitu: beltzez hitzak nola 
idatzi behar diren ageri da eta letra etzanez, ordea, nola erraten diren (baina nola ez diren idatzi behar). 
Hiztegi horren oinarrian Mariano Izetak (1996) egindako Baztango Hiztegia dago.

Hiztegiak eta gramatikak alde batera utzita, Baztango historia, kultura eta hizkera lantzeko hainbat material 
dago. Horien artean gutxi batzuk aipatu nahi izan ditugu, bertzeak bertze, kanpotik heldu diren irakasleek 
ezagutzeko eta erabiltzeko aukera izan dezaten.

Mariano Izetaren (1999) Baztango kontuak liburuan hainbat erranairu eta kontu interesgarri daude bilduta 
eta horiek guztiak eskolan ere erabiltzen ahal dira.

Halaber, Lakarren eta Telletxearen (2006) Baztan solasean: ahozko tradizioaren bilduma lanean 
ahozkotasuna eta bertako kultura nahiz garai bateko bizimodua lantzeko hainbat material aurki daiteke, 
baztandarrek kontatutako hainbat pasarte ageri baitira transkribaturik. Horrez gain, DVDan grabazio horietako 
batzuk aditzen ahal dira.

Era berean, Xorroxin irratiak (2007) argitaratutako Baztango ipuinak eta Labrit Multimediak (2010) 
egindako Ni, Bidasoa dokumentala ere arras baliagarriak dira eskolan bertako hizkera eta bertako kontuak 
lantzeko.

Ez genituzke aipatu gabe utzi nahi Nafarroa osoko kantu, kontu eta jostetak biltzen dituzten Kontu ttikiak 
(2003) eta urte honen hondarrean argitaratuko den Xaldun kortin, eskolan nahiz familian euskaraz aritzeko 
aski material erabilgarria ageri baita bi argitalpen horietan.

Akitzeko, ezin ditugu atzendu urteetan zehar egindako bilketa lanak. Batetik, Elizondoko liburutegian eta 
museoan dauden audio grabazioak32 ditugu. Bertan Mariano Izeta bekarekin egin ziren elkarrizketa guztiak 
ageri dira; lan horretan oinarrituz egin zen Baztan solasean: ahozko tradizioaren bilduma. Bertzetik, Lekaroz-
Elizondo BHIk hainbat urtez gerraren inguruan egindako grabazioak ere Lekarozko ILZn kontsulta daitezke.

32	 Gutxi barru Nafarroako ondare ez-materiala proiekturako egin ziren bideoak ere izanen dira denen eskura 		
	 liburutegian nahiz museoan. Nafarroako Unibertsitate Publikoak eta Euskokultur fundazioak Nafarroa osoko 	
	 ondare ez-materialaren artxiboa osatu dute ikus-entzunezko grabazioekin.
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